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rul Vipes Tpaguumn B npomssenenuu I. K. YecteptoHa “Tales of the Long Bow”
(«OXOTHUYBM pacCKasbl»)

MNucapes J1. B.

AHHOMayus. JJaHHast CTaThsI ITOCBSIIEHA MCC/IeIOBAHNIO POIY aHIJIMICKUX KYJIbTYPHBIX TPamguLInii B popMu-
poBaHMM XyaoskecTBeHHOTro Mupa rpousBenenys I'. K. Yecreprona “Tales of the Long Bow” («OXoTHMYBM pac-
cKasbi»). Lleab MccmenoBauus — MOKa3aTh, YTO OCHOBHBIM (DaKTOPOM, OKa3aBIIMM BIMSHME Ha XyIOKeCTBEH-
HOe CcBOeoGpasyue IMpou3BeneHwmsl, SIBIsIeTCs uaest Tpaguiyy. HayuyHass HOBM3HA pabOoThI 3aK/IH0YAETCs B IMO-
Ipo6Hom paccmoTpernn “Tales of the Long Bow” I. K. UecTepToHa ¢ TOUKYM 3PEHUSI OTPAsKEHUST B TIPOU3BEIe-
HUM aHITIMIICKMX TPAOMIMIA M aHIJIMICKOTO HAIMOHAJIBHOTO XapakTepa. B pesynbrare mccieqoBaHust 6bUI0
YCTaHOBJIEHO, UTO Ha Pa3/IMUHbIe 3JIEMEHTbI XyI0KEeCTBEHHOI CMCTEMbI ITPOM3BEeHNS B 3HAUMTEIbHOI CTe-
TIeHU TIOB/IMSIIA UOES] aHITIMIACKUX KyIbTYPHBIX TPAAUIIMIA: CIOKET CTPOUTCS TIPY TTOMOIIM VCITOTb30BAHMSI 1O~
TOBOPOK-aIHATOHOB, TTPEJCTaB/ISIONIX CO60ii 06IIeN3BECTHbIE UCTUHBI, CHOPMYIMPOBAHHbIE TI0 TPUHITUITY
HEBO3MOKHOCTHM CYIIIECTBOBAHUS SIBJICHWIA WJIM COBEPIIEHMSI TeX VIV UHBIX JEVCTBU, KOTOPbIE Tepoy OIpo-
BEpraioT, MOCTyTass HeBO3MOKHBIM 00pa3oM. TeM caMbIM OHM OTCTAauMBAIOT TPAAMIIMOHHbIE aHTJIUICKIE 1IeH-
HOCTY, MHOTM€ 13 KOTOPbIX OMPEESIOT HAMOHATBHYI0 MOEHTUYHOCTD aHTJIMYaH.

en| The idea of tradition in G. K. Chesterton’s “Tales of the Long Bow”

L. V. Pisarev

Abstract. This article examines the role of English cultural traditions in shaping the literary world of G. K. Ches-
terton’s “Tales of the Long Bow”. The purpose of the study is to prove that the main factor that influenced
the artistic originality of the work is the idea of tradition. The scholarly novelty of the study lies in its de-
tailed examination of G. K. Chesterton’s “Tales of the Long Bow” from the perspective of its reflection
of English traditions and the English national character. The study found that various elements of artistic
system of the work were significantly influenced by the idea of English cultural traditions: the plot
of the work is built through the use of adynaton proverbs, which represent well-known truths formulated
on the principle of the impossibility of the existence of phenomena or the performance of certain actions,
which the characters refute by committing impossible acts. The characters’ actions are determined by their
upholding of traditional English values, many of which define the national identity of the English people.

BBenenne

AKTYaJTbHOCTb MCC/IEIOBAHMST 3aK/II0UAeTCs B TOM, UTO Ha (pOHe BCe BO3PACTAIOLIEro MHTepeca POCCUIICKUX UMTa-
Tejieit u uTepaTypoBenoB K npousseneHusM I. K. UectepToHa musydeHue pobaeMbl BAUSHUS HAIMOHAIBHOM KYJThb-
TYPHOI TpaguiMy Ha eT0 TBOPUYECTBO MOTIJIO ObI HEe TOJNbKO ITOMOYb UMTATEJIIO ITOJIHee PacKpbITh aBTOPCKUI 3aMbIces
OJTHOTO U3 CaMbIX CBETJIbIX, BECEJIbIX U MMapaloKCaIbHbIX ero nmpousBeaenuii, “Tales of the Long Bow”, mepeBeieHHbIX
Ha pycckuit a3k H. JT Tpay6epr Kak «OXOTHUUYBY paccKasbl», HO U TJTyOKe Y3HATh TBOPUECKYIO TMUHOCTL YecTepToHa-
TPAIUIIMOHATINCTA, TPEIaHHOTO CBOEMY HAPOAY, €T0 KYJIbTYPe Y UCTOPUMA.

B KauecTBe OCHOBHOTO MaTepuaja MCClIemoBaHMs Haieii paboThl BbicTymaeT npoussenenue I'. K. YectepToHa
“Tales of the Long Bow”.

st MOCTMsKeHMS TIOCTABAEHHOI 11e/I HaM He06X0AMMO PeIlnTh CAeyIone 3aJaum:

1) wmccnemoBaTh CIIOCO6BI OTPAKEHMSI TPAAULIMY B TEKCTE ITPOU3BEIEHNS;

2) TIPOBECTM aHaJIN3 U CUCTEMATU3ALIMIO KYIbTYPHBIX TPAIMIINI aHIIMICKOTO HAapOIa, OTPaKEHHbIX B TPOU3BEIEHINA;

3) M3YYUTh POJIb TPAOUIIMK B GOPMUPOBAHNMY CIOSKETa, 06Pa3HOI CUCTEMBI ¥ CHCTEMBI TIePCOHasKe TTPOU3BeIeHMsL.

Ins aHamM3a MaTepuaia MPUMEHSIICS KyJIbTYyPHO-UCTOPUYECKMIT METO/I, KOTOPbIi MO3BOIMI HAM PacCMOTPETh
KPYT KYJAbTYPHBIX TPaIOUIMii aHTIMICKOTO Hapoaa, BKIIOYAIOMINX B ce0s SI3bIKOBbIe, MCTOpUUECKIE, TUTEPATyPHbIE
U OGBITOBbIE TPAIMIIVM, KOTOpbIE TOBAUSIM Ha (GOpMMpOBaHME MPOGIEMATUKM, CIOKETa, CUCTEMbI TepCOHasKel
7 06pa3HoI CHCTEMBI TPOU3BEIEHUS.
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TeopeTnueckoit 6a30ii ucciaeno0BaHMs CTanyu paboThl 3apyOEXKHBIX CITEIMaIMCTOB 1Mo TBopuecTBy I'. K. YecTepTo-
Ha — Vana Boiiga (Boyd, 1975), Oaiina Anksucra (Ahlquist, 2010), Anb3unsl Iaiun (Dale, 1982), onpenesnsiioiiye >XaHpO-
BYIO IIPMHAAJIESKHOCTD ITPOU3BEIEHMSI KaK «AVCTPUOYTUCTCKUI pOMaH»; PabOThI CIIEIUATMCTOB 110 aHTJIMIACKUM TPagu-
LMSIM M aHIVIMICKOMY HallMOHa/lIbHOMY xapakrepy — JIxepemy [Takcmana (Paxman, 2007) u Keiit ®okc (Fox, 2004);
McCIeoBaTesNel B 061aCTy aHIIMICKMX Tpaauumii A. B. TTaBmoBckoii (2021) u JI. H. Habunkunoit (2022); s usyde-
HMSI POJIM B MPOV3BEIEHNUY CIOKeTOO6Pa3yIONMX TIOTOBOPOK-aAMHATOHOB HaM GbIIM BaskHbI paboTsl C. B. AnmaTo-
Ba (2017), a takke A. B. Kyp6anosa 1 JI. B. CriupumoHoBoii (2018).

K mpob6iemMe Tpaguuuu, OTpaskeHMUsT aHIINICKOM muctopun u srmoxu CpemgHeBekoBbs (ITucapes, 2026; ITucapes,
HectepeHok, 2020), KyabTypHOTO KoJia ¥ HalMoHa/ibHOro Xapakrepa (Ilnucapes, 2019) B TBopuecTse I'. K. YectepToHa
MbI 06palaanch 1 paHee.

IMpakTyyeckast 3HAUMMOCTb MCC/IEIOBAHYS 3aK/II0UAETCS B BO3MOKHOCTM MCIIONb30BAHMS €r0 Pe3y/IbTaToB B yueb-
HBIX KypCax M0 MCTOPUY aHIIMIACKOI TnTepaTypbl pyoeska XIX-XX BeKOB U B crielikypcax rmo TBopuectsy I'. K. Yectepro-
Ha B BBICILIEIA IIIKOJIE.

0OGcyRIeHue U pe3yIbTaThl

B tBopuecTBe I. K. YecTepToHa €CTh MHTEpECHOE MpOM3BedeHIe, B KOTOPOM MbI YBUIUM U SIPKOCTb 0Opa30B
TJIaBHBIX T'ePOEB, M CEPbE3HOCTh MTPOBIEMATUKM, KaK M B €r0 3HAMEHMTHIX POMaHaX, a TAKKe MSTKUI aHTIMIACKMIA
IOMOD IMCaTesist, BO MHOTOM OCHOBAHHbI Ha 6IECTSIIEM BIaJieHM BCEMM TOHKOCTSIMM aHTJIUICKOI peun, M OCTPYIO
MOJIUTUYECKYI0 CATUPY Ha 3J1060JHEBHbIE TeMbI, CBOMICTBEHHYIO yOIMIIMCTHUYECKUM Tpou3BeneHusim I'. YecTepToHa-
SKypHasucTa. Mbl YBUAMM B 9TOM NPOWU3BEIE€HMM YBI€KATEIbHbIN ¥ IMHAMUYHO PA3BUBAIOIIMIICS CIOKET JeTEKTUB-
HBIX PACCKa30B, B KOTOPBIX YMTATEb OYAET BBICTYIIATh B POJIM CO-PACCIeNOBATENS PSIa 3araJioK, MPeIOsKeHHbIX eMy
PaccKasuMKOM, U IIeJIbHOCTb CTPYKTYPbI pOMaHa.

dtum npousBeneHneM sipisetcs “Tales of the Long Bow”, cosmanHoe B 1925 romy, M3BeCTHOE pyCCKOMY UMTATEITIO
B nepeBoge H. JI. Tpayb6epr nog HazBaHueM «OXOTHUUbM pacckasbl». CeMb ITTaBHBIX T€POEB, OUeHb Pa3HbIe 10 CBOEMY
COLIMAIBHOMY COCTaBY, IpodeccusiM 1 Bo3pacTty, co3gaoT “The League of the Long Bow” / «JIury [nuuHoro Jlyka»,
B KOTOPYIO MOSKET BCTYIIUTDb UeJIOBEK, COBEPUIMBINNIT HEUTO HEMBICIIMMOE 1 HeBeposiTHOe. OHYM COBEPIIAIOT IKCTPa-
BaraHTHbIE, HEBO3MOKHbBIE TTOCTYITKM, KaXKIbIi 113 KOTOPBIX OMPOBEPraeT KaKyl-TO aHIJIMIICKYIO TOTOBOPKY, OTUYACTU
B IIPOTUBOCTOSIHUYM OKPYKAIOIEMY UX MUPY: MOJ€, OTPAHMUYEHHOCTM BOCIIPUSITUS KOCHOTO 0OIeCTBa CHOOOB U TO-
JIUTUKOB WU UX 6€33aKOHHBIM JI€IiICTBMSM, @ OTUACTH Paiyi CBOMX IIPEKPACHBIX 1aM, B KOTOPbIX OHY BJTIOG/IEHBI.

B camMom Ha3BaHWMM MTPOU3BEEHNS COOEPSKUTCS SI3BIKOBASI UTPA: OHO OJHOBPEMEHHO COOTHOCUTCSI U C 00pa3oM, Tec-
HO CBSI3aHHBIM C aHIVIMIICKOI Tpaguuyeit M UCTOPUeN: aHITTUIACKUM JJIMHHBIM TYKOM, HApOJHBIM OPY>KMEM aHIIUIACKOMI
MeXOThI, ChITPABILIEM OTPOMHYIO pOb B 6uTBax CpeqHEeBEeKOBbs, M C aHIIMIACKOW uamomoit “to draw the longbow”,
O3HAYAIOIIEel «paccKasbiBaTh HEOBUIUIIBI», «IpeyBennuyBaTh» (“‘draw the longbow’— make exaggerated claims
or statements” (The Oxford Dictionary of Idioms, 2004, p. 177)). 9TuM 06pa30M JIyKa M 3HaUEHMEM BbIpasKeHMsI, JaBIIle-
TO Ha3BaHMe MPou3BeIeHNI0 YecTepToHa, OIIPeessieTCs ero XyI0XKeCTBEHHOe CBoeo6Gpasiue.

BesycioBHoi nipepitectBenuniieii “Tales of the Long Bow” 6buta 6acHst, cosganHass Yecrepronom B 1908 romy
v Ha3BaHHast M “The Long Bow” (Chesterton, 1910, pp. 227-234). CeMaHTMKa Ha3BaHUS 9TOV 6aCHM OUYeHb OaM3Ka
K cemaHTVKe Ha3Bauus “Tales of the Long Bow” — 3T0 OTChUIKA M K aHIVIMIAICKOMY BBIPaKEHMIO, 03HAYAIOIIEMY «pac-
CKa3bIBaTh HEGBUIUIIBI», ¥ K MCTOPUYECKOMY MPOILIOMY AHIJIMK, CBSI3AaHHOMY C POJIbIO UIMHHBIX JIYKOB ¥ CBOOOIHBIX
JIYYHUKOB. I'epou 6acHuM, YeTbIpe Ipyra, pacCKas3bIBAIOT HEObUTUIIBI CBOEMY KOPOJIIO, YTOOBI IIPOCIaBUTD ce6sT Kak Helrpe-
B30JiZIeHHbIX MacTepoB BbIMbIcTIa. C 3TMM oHM 06pasyioT “The League of the Long Bow” — B TOYHOCTM, KaK CAENTAIOT
Y repoy pacCMaTpUBaeMOro Hamu pou3sBeneHus1. [Tapauienam IBYX Belleit YecTepToOHA HAMNLIO.

IOMopucTryeckoe pon3BeeHre YecTepToHa MOCTPOEHO KAk PSiZI UCTOPUIt O MOCTYIIKaX, KOTOPble HEBO3MOKHO CO-
BEPILNTbH, U COOBITHUSIX, B KOTOPbIe HEBO3MOKHO TIOBEPUTD U O KOTOPBIX, <KKaK MOKET BO3OIIUTb YTOMJIEHHBII UMTATED,
HEBO3MOKHO unTaTh...» (Chesterton, 1963, p. 7) (3mech u ganee repeBof, Hanl. — JIL I1.). 3Ty 0COOEHHOCTh OTPaskaeT 1e-
pesop H. JI. Tpay6epr ero Ha3BaHuUs — «OXOTHMYBY PACCKa3bl». B pyccKoi Tpaguiyy Tak Ha3bIBAIOT HEIMPaBIOIIOH06-
Hble VICTOPUM, KOTOPbIe MOTYT PacCcKa3bIBaTh OXOTHUKY, TIOBECTBYSI IIOC/Ie IIPOMBIC/IA O CBOMX IIPUKITIOUEHMSIX U J0ObIUe,
MCTIONB3YSI TUITePOOITbI M MeTadopbl, caemyst TpuHIMITY: «<He coBpelb — He paccKkaskenib!» OHY ¥ HA3bIBAIOTCS C CAMOTO
Havasia: “tall stories” («HeGBLIMIIBI»), HO paccKasumKk TyT ke 3amevaeT: “...and though tall stories may also be true
stories...” (Chesterton, 1963, p. 7). / «...1 Bce ke HeObIBAJIbIE MCTOPUM MOTYT ObITh TAKKE U MTPABAUBbIMY UCTOPUSIMIA. ..».

Ha 3Ty urpy c/10B yKa3blBaeT M OAMH U3 TepoeB poMaHa, TOBOPSI O CBOeoOpasuit BOCIIPUSITUSI MUOVIOM aHIJIMICKOTO
s13bIKa Apyrumu Hapomamu: “...Why, the unhappy Lithuanian would be bewildered to the point of madness by our very
name. There is no reason to suppose that he and his countrymen talk about a long bowman when they mean a liar.
We talk about tall stories, but a tall story may mean a true story in colloquial Lithuanian...” (Chesterton, 1963,
pp. 186-187). / «...HecuacTHblIit 1MTOBEL] 661 ObI B TOTHOM HeJJOyMeHMM OT CaMOro Halllero HazBaHusl. Het ocHoBaHMit
T0JIaraTh, YTO OH Y €T0 COOTEUECTBEHHMKM TOBOPSIT O JIYIHMKE, KOTIa MMEIOT B BUAY JiKela. Mbl TOBOPUM O HEOBUTMIIAX,
HO HeObUIMIIA MOXKET 03HAUaTh IIPaBAMBYIO MCTOPUIO HA PAa3TOBOPHOM JIMTOBCKOM SI3BIKE...»

C camoro Hayasa MOBECTBOBAHMS MbI MTOMAlaeM B CTUXUIO 06PA3HOI aHIIMIICKOI peun, KOTOPYIO CIIBIIIMUM U3 YCT
IO6GPOsKENATeIbHOTO U MPUBETIMBOTO YecTepTOHA-pacCKa3umKa, KOTOPBIi, C OMOPOM MTOBECTBYS O MPOUCXOASIIEM,
(baKkTMYeCK CTAaHOBUTCS aKTMBHBIM YYACTHMKOM, OYEBMUIIIEM U JIETOMMUCIIEM COOBITUI. DTU UCTOPUM OOBEAVIHEHBI
OGIIMMY TepOsIMIA, OOIIVIM CIOKETOM M €IMHBIM PacCKasuMKOM, HappPaTOPOM, UTO TTO3BOJISIET PSIIY MCCIemoBaTeNei —
Wany Boiigy (Boyd, 1975, pp. 6, 98, 103), Anb3une Heiin (Dale, 1982, pp. 7, 246) u [siiny Ankeucty (Ahlquist, 2010, p. 5) -
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OTHECTU 3TO IIpousBeaeHne YecTepToHa K «IUCTPUOYTUCTCKUMM poMaHaM». Mbl Moryiu 6b1 HasBaTh “Tales of the Long
Bow” «pomaHOM B pacckasax». ETo Ha3BaHMe MOXET HEeCTU 0CO6YI0 KOMMYHUKATUBHYIO (QYHKIUIO YCTaHOBIEHMS
KOHTAaKTa C YMTaTeJIeM U HOBEepUTEeTbHOI Gecelbl ¢ HUM, C oOpalleHreM K JIUTepaTypPHO! TPaaAWUIM, CBSI3aHHOM
¢ Ix. Yocepom (“Canterbury Tales”), mpousBefeHre KOTOPOro Hapsimy ¢ Gamnagamu o Pooune Iyme YectepToH
OUYeHb BBICOKO I[€HMJI C TOYKM 3PEHMS OTPAKEHMSI B HMX HAlMOHATBHOTO XapaKTepa aHI/IMYaH: «B Mpou3BemeHMsIX
Yocepa u 6amtagax o Poouse I'yme 0TUETIMBO ITPOC/TIEKMBAETCS SIPKO BbIPAKEHHDIN 1 HETIOKOPHBI HAllMOHATbHbIN
xapakTep...» (Chesterton, 1913, p. 13).

B ucciemyemom rpousBeneHny YecTepToHa Mbl TaKKe MOKEM YBUIETh OTPaskeHMe «SIPKO BbIPAKEHHOTO U HeIo-
KOPHOT0» HALIMOHAIBHOTO XapakTepa aHIIMYaH, KOTOPbI IPUCYTCTBYET 3[1eCh BO BCEM: B ITOBEIEHMM T€POEB, UX pa3-
rOBOpaX, B CTMXMM HApOMHOM peun, B CJieTOBaHUYM HAIMOHAIbHBIM TPAOUIMAM. VIMEHHO HallOHAIbHbIE TPAIUIINY,
OXBATbIBAIOIIME MIMPOKUIA CTIEKTP cep SKU3HU, SIBSTIOTCS OCHOBOJ CTPYKTYPbI TPOM3BEIEHMSI, €T0 TEMAaTUKM, CIOKETA,
06pa3HOIi CUCTEMBI U SI3bIKA, KPYyTa UIEH, KOTOPbIE OTPAKAIOTCSI B HEM.

CIoeT Mpou3BeIeHNs IBVKETCS OT OIHOI Becesioit MCTOPUM K IPYTOi, Iopaskast YMTaTe st HeOOGbIYHOCThIO OTIN-
ChIBAEMBIX COOBITMII: OHY HAYMHAIOTCS OOBIIEHHO, SKCIIO3UIMEN IJIsI HUX SIBJSIETCS pa3MepeHHas KU3Hb CeJTbCKO
AHTIMU, 3aTeM YMUTATeb MOJyYaeT MHTPUTYIOIIYIO 3aBS3KY, AMHAMUYHOE pa3BUTHE ECTBUS U SIPKYIO KYJIbMMUHA-
LIMI0, 32 KOTOPOii CJiefyeT HeOXKMIAaHHAs pa3Bs3Ka, B KOTOPOM M COMEPKUTCST «BCSI COMIb» MCTOPUU, €e TJIaBHBbI
IOMOPUCTUYECKMIL J/IeMeHT.

TTouTy BCe UCTOPMM TTPOU3BEIEHNMS HE MMEIOT 3aKPhITOTO (DMHAaMa — B K&KIOM (BDMHAIe COmEePKUTCS MHTPUTYIONIAS
3aBsI3Ka CIeAYIOIIEl UCTOPUY, TAKUM 06pa3oM, IPOM3BeLEeHME IMEET IMKINYECKYI0 KOMIO3ULIMIO, YaCTUYHO ITOCTPO-
€HHYIO PETPOCIIEKTUBHO, IIPY KOTOPOIi 3aBepIlIeH e OTHOM UCTOPUM ITPECTABIISIET COO0M HAYAIIO CIeNYIONIE.

IeiicTBMe ClOKeTa pa3BMBaeTCs Kak B IPOM3BeleHMM IeTeKTUBHOTO sKaHpa, UYATaTe/Ib BOB/IEKAETCSI B MUHTEPeCHYIO
WUIPY C HEOOXOAMMOCTBIO C TTOMOIIbI0 KOCBEHHBIX IMOACKA30K pas3TafiaTh MOCTABJIEHHYI0 B Hayasie IJIaBbl 3arajKy-
pebyc. udopmaiuio K pa3MbILIIEHMIO OH ITOTyYaeT U3 KOCBeHHbIX MCTOUHMKOB: U3 MCEM, ra3eT, CIYXOB U OT HeHa-
JIeKHBIX PACCKA3UMKOB. DTa «IeTEKTUBHOCTh» ITOBECTBOBAHUS SIBJISIETCS OMHUM M3 3JIEMEHTOB, OPTaHMU3YIOIIUX CIO-
skeT npousBeneHusi. 06 aTom YecTepToH mucai B cBoeit ctaTtbe “How to Write a Detective Story” («Kak nuiietcs fe-
TEeKTUBHbIN pacckas») (1925): unTatenb SBISETCS COYUACTHUKOM PACC/IeIOBAHMSI, M JaXke CJIOKHAS 3arajika B Havyase
pacckasa Jo/mDKHa MMeTh IIPOCTYIO pa3ragky B KoHile (1984, c. 303).

CaM CroskeT Mpou3BeIeHMsI UCITBITBIBAET BAMSHME aHTIUIICKOTO YCTHOTO HAPOAHOTO TBOPYECTBA. 3arafKu-pe6ychl,
KOTOpbIe TIOMOTAIOT ABVKEHUIO NeMCTBYS, U SIBJISIIOTCS 3aBSI3KOI IIs1 CJIeAylolleli MCTOpUM MTPOU3BeIeHN s, TPeCTaB-
JITIOT €000/ M3BECTHbIE TOCIOBMIIBI MY TTOTOBOPKM-aAMHATOHBI. Ha IMoc/ieqoBaTelbHOM OINPOBEPKEHUU TEPOSIMU
OBIIENTPUHSTHIX UCTUH, COEP)KALIMXCS B 9TUX ITOTOBOPKAX, M CTPOUTCS IV ICTBUE.

TTOC/TOBUIIBI ¥ TTIOTOBOPKM-aAHATOHBI 0COGEHHO XapaKTePHbI ISl TPAAUIIMOHHOTO YCTHOTO TBOPYECTBA MHOTUX
HapoIOB ¥ COOTBETCTBYIOT (ONBbKIOPHON GopmMyne Tomoca «mupa HaumdHaHKy» (Kypb6aHoB, CHMpUIOHOBA,
2018, c. 250-251). 3tu putopuueckue GUrypsl ObUIM U3BECTHBI CO BpeMeH AHTUYHOCTM, OHY eCTb U B IpeBHErpeve-
CKOM, ¥ B JJATUHCKOM, ¥ B PYCCKOM, ¥ B aHIJIMIICKOM sI3bIKaxX. OTHMM M3 CaMbIX TOUHBIX OIIPEeIeIeHNI 3TOI PUTYpPbI
MOTJIO 6bI 6BITH «OpMYsIa HEBO3MOKHOTO» (2peu. adv-vatov, sam. impossibilia) (Anmartos, 2017, c. 118). B aHrnii-
CKOM SI3bIKE K OIpeJIeJIEHUIO CBOJCTB 3TOr0 mpuemMa 6bL1 Obl GIM30K TepMUH “nonsense” («6ecCMbICIEHHOCTb»)
(Kyp6aHos, CrimpumoHoBa, 2018, c. 261).

AnvHaToH - KpaitHss Gopma runepbosIbl, OTpakaouias AeiicTBYS, KOTOpbIe MO0 He MOTYT ITPOM30MTH B peasib-
HOCTH, MO0 MOTYT ObITh GECCMBICEHHBIMYM U HE MMETh pe3yibTaTa, Hampumep: «3To OymeT, KOrja pak Ha rope
CBUCTHET», «JTO BUJIAMM Ha BOJe My1caHo», «<HOCUTb BOLLY peleToM».

B “Tales of the Long Bow” MbI BUAMM I€JIbIN ST TAKMX MTOCTOBUIL M BbIPasKEHUI-aIMHATOHOB:

— “If you can do that, I'll eat my hat.” / «<Ec/iv TbI CMOXEIIIb CAEATh 3TO, SI ChEM CBOIO IIISITY»;

— “To set the Thames on fire.” / «ITomskeub Tem3y» = «COBepPIINTH HEBO3MOKHOE»;

—  “When pigs fly.” / «Korga cBuHBM MONMETST» = «Korga pak Ha rope CBUCTHET»;

—  “White elephant.” / «Besnblit c1oH» = «HeHY>KHBI TTOJaPOK»;

— “To make a silk purse of a sow’s ear” (Word Histories, https://wordhistories.net/2016/12/28/silk-purse-sows-ear/). /
«CpenaTh LIEIKOBbIN KOIIeJIeK U3 CBMHOTO yXa» = «CIeaTh YTO-TO CTOSIIEee 13 0TOPOCOB»;

“The cow jump’d over the moon” (“To be over the moon”). / «<BbITh Ha CebMOM Hebe OT CUACThSI»);
“To build castles in the air.” / «CTpouTb BO3ayIIHbIE 3aMKI» = «IMETb HECOBITOUHBIE MEUTHI».

TIpUHSTO CUUTATh, UTO JEMCTBMS, MAMOMATUUECKN OMMCAHHBIE B 9TUX IIOTOBOPKAaX, HEBO3MOKHO COBEPIINTD, a 00-
pasbl, OTpaKeHHbIE B HUX, B PEATbHOI XXMU3HU He CYIECTBYIOT. HO repou J0Ka3bIBalOT CBOMMM TOCTYIIKAMM 06paTHOe,
M JEeNAI0T 3TO, Ka3aloch Obl, BOMPEKM 3APAaBOMY CMBICTY, HO MMEHHO C TeM, 4TO6bI BEpPHYTb 3TOMY MUPY 3IpaBblit
CMBICJT, OHM KaK ObI CMOTPST Ha TIepeBePHYBILINIACS MUP, TTOTEPSBILINI OITOPY TPAAUIIMY U CTAPbIX IPUHIIUAIIOB, IIO06HO
CpeIHEeBEKOBBIM KOHIJIEPAM «BCTaBIINMIA HA PyKW» U TIOMOTAIOT €MY BEPHYThCS B HOPMa/bHOE TMOoJoKeHue. O TakoM
B3IIsiAEe HAa Mup YecTepToH nucast B 3cce-6uorpadum «dpaHumck Accusckuii» (Yectepron, 2021, c. 190-191) .

Tak, B TIepBOi1 MICTOPUY OUH U3 TJIABHBIX T€POEB, PECITEKTA0ebHbIN MOMKOBHMK KpeiiH, 3ac/TykKeHHbIT 1 yBaskae-
MBIif SKUTEJIIMU OKPYTU IKEHTIbMEH, BCeraa 6e3yKOpU3HEHHO OfIEThIi, 06pasell IjIs TIOAPakaHusI BO BCEM, TIOSIBJISIETCS
Ha My6/IMKe B LIISITIE U3 KAITyCThI ¥ HEBO3MYTMMO XOJIUT B Heli HeEKOTopoe BpeMs. OH [IeiaeT 3TO MOTOMY, UTO 00emast
cBoeMy Jpyry, opucty OysHy Pobepty I'yay cbecTb CBOIO LUISITY, €CIM TOT MOJOoxokeT TeM3y (TO eCcThb cLiesiaeT 4To-TO
Heo6bIyHOE): “...You may know a lot; but I don’t think you’ll ever set the Thames on fire...” (Chesterton, 1963, p. 57). /
«TbI, MOXET GbITb, U 3HaEIIb MHOTO, HO TeM3y TeGe He MOKeYb...»

Tem3y OysH 'y Moasker B 3HAK ITPOTECTA, KOT/A TI0 Heli ToTeKIa HedTh C XMMUYECKOTO MPeATIPUSITHS, 3arpsi3-
HSIBILIETO ero JI00MMYI0 aHTIIUICKYIO IPUPOAY, KOTOPYIO OH TakK sKe JI06MI, KaK ¥ aHTIUMCKYIO 103310 M KaK caMy
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«myury Aurmuu». [TonkoBHUKY KpeiiHy mmomanu ero Iuisimy K o6emy MPUTOTOBJIEHHOi, TOPsKECTBEHHO, Ha Oiiofe,
OH BBITIOJTHWJI CBO 06eT GYKBasIbHO. Hesb3sl CheCTh OJEXAY, HO MOXXHO HOCUTD eIy Ha TOJIOBE.

VIx TpeTuii opyr, aBMaTOp KarnuTaH IIupc, BOGIEHHbI B T0Yb MECTHOTO TPAKTUPILMKA, BO3SMYIIEHHbII 3aKOHOM
0 3aTpeTe CBMHOBOJCTBA B AHTJIMM, 3aHSJICS KOHTpabaHm0i CBUHE N, BhICAAMB C AMPIOKa6/Is JecaHT CBMHEN Ha mapa-
HII0TaX MPSMO K JOMY CBOeji Ilo61MMoii. Tak OH orpoBepr 1moroBopky “When the pigs fly”.

YeTBepThlit ApyT, MacTop YaiiT, Mpuexaa K CBOei JII06MMOii KeHIIMHe Ha CebCKYI0 SIPMapKy Iof, Ha3BaHMeM
«SIpmapka Besoro CioHa» Ha CHekuHKe. CHEXXMHKOM Oblia 6east cyioHuxa. OH BBIIIOJIHWII CBO€e OOelllaHue J0CTaTh
LIS CBOEJi TaMbl 6€JI0T0 CJIOHA.

AmepuraHckmii MywnoHep EHox OyTc HeOXMIaHHO AJist ceOs TPOSIBMI KaueCTBO, HEOOXOAMMOE JIJIT BCTYTIEHMS
B «JIury JImMuHOro JIyKa», KOTOPYI0 OCHOBAIM JIPY3bsl, COBEPIIABIIE HEBEPOSITHbIE MTOCTYIIKY, — OH CMOT OY€Hb BbI-
TOJHO HaJaAUTh MTPOU3BOJCTBO JTaMCKIX KOIIETbKOB M3 CBMHBIX YIIIeii, OMTPOBEPTHYB MOTOBOPKY O TOM, UTO HEBO3-
MOYKHO CZIeJIaTh KOIIleJIeK 13 CBMHOTO yxa. A 3a0[IHO, MOAPYKMBIIMCH C HALIMMU T€POSIMU, CTaJl COBEpPIIATh 6J1aro-
POJIHbIE TTOCTYITIKM, KOTOPbIX OT HETO MECTHbBIE IeJIbI[bI TOUHO He KA.

Crnenmytommii repoii, BIOOMBIIMICS B A0Yb (epMepa acTpoHOM Ipodeccop I'pMH, BBIOABMHYJI HAyYHYIO TUIIOTE3Y,
1o Kotopoit CojTHIIe MOKeT BpalllaTbCsl BOKPYT 3eMJiu, a 3eMJist BOKpYT JIYHBI, M BCe MTpeaMeThl Ha 3emyie, KOra oHa
coBepiaeT 060pOT, MOTYT NEPENpPhITMBATh Yepe3 JIyHy, gaske KopoBa! Tak OH BOTUIOTMI B TEOPUM U CTPOKY U3 HETCKUX
ctuxoB: “The cow jumped over the moon”. 1 3a0aHO0 BOIUIOTWII B CBOet Teopuu nmoroBopky “To be over the moon”,
TO eCTh «BbITh Ha CEIBMOM HeOe OT CUacCThsi», OTPA3UB COCTOSIHME CBOEJi BJIIOOJEHHON OyIiM, BIIEpBble, KaK B JET-
CTBE, YBUJIEB aHIJIMIICKYIO IIPUPOY ¥ BCIIOMHMB AETCKME CKa3Ku o JIkeke, 6060BOM cTebiie U BeIuKaHax, CHSIB CH-
HMEe OYKM, KOTOPble OH HOCWJ JIUTE/IbHOE BpeMsl M yepe3 KOTOpble OH MOT BUIETb HeGecHble 0OBEKTbI CUHUMM,
ompoBeprast moroBopky “Once in a Blue Moon” («Pa3 B CTO JieT»), MMest BOSMOXXHOCTb BUIETh JIYHY roiy60ro 1BeTa
BOBCE He OJIMH Pa3, a CKOJIIbKO YTOJTHO.

U, HakoHell, MHXeHep-adpoHaBT biaiip, KoTopslit onpoBepraet rnocioBuily “To build castles in the air” («CtponTts
BO3IyILIHbIE 3aMKI»), COOPYOUB 3aMOK-a3pOCTaT ¢ GAIIHSIMU ¥ OKHAMM.

AHIIMIACKUI S3BIK, TPAOULIMS KUBOJ aHIJIMIICKOI peun SBJISIIOTCS /IS FepoeB eCTeCTBeHHO cpefoii o6uTaHuS.
OHM LIEHAT KaXk[oe CJI0BO, TOTOBBI OYKBaIbHO C/I€0BaTh NJaHHOMY OOeIaHNI0, TO3TOMY ITOC/IOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKM, KO-
TOpbIE OHY OITPOBEPTAIOT, IOPOI0 BBIHYKIEHHO, SIBJISIFOTCS IJISI HUX HEOThEMJIEMOI YacThio UX JKU3HU, CUCTEMOI CUM-
BOJIOB, OIIpele/IIOIIMX 3Ty peasbHOCTh. OHU IPUOAIOT UM CTOJIb ke O0JIbIIoe 3HaUeHue, Kak 3TO Aeaau JIIoIM 40 HUX
BeKaMM, IJIsS1 KOTOPBIX CJIOBO ObUIO 37ieMeHTOM HapomaHoii myapocty (“folk lore”) K KOTOPOMY OTHOCMIIACH CEPbE3HO,
KaK K 3aK/IMHaHMI0. HapymTh JaHHOe CJIOBO — MOTePSITh YeCThb, IOTEPSITh YTO-TO B TPAHCLIEHAEHTHOM IUIaHe.

B 3TOit BEpHOCTM AKEHTIbMEHA CBOEMY C/IOBY €CTh 6€3yCIIOBHOE CJIeIOBaHME OHONM M3 MHOTMX HAIMOHATbHbBIX
Tpanuimii, oTpaxkeHHbIX B “Tales of the Long Bow”, cBsI3aHHBIX ¢ HallMOHAIbHBIM XapakTepoM aHranyaH. Kak roopur
06 3TOM McCieoBaTe/lb aHITIMIICKOTO HAI[MOHAILHOTO XapakTepa, micarenb U TeaeBenyumit kepemu [TakcmaH, ca-
MbIM IIEHHBIM TOCTOSTHMEM aHIJIMYAH «...0bUIO YYBCTBO yecT. OHYM ObUIM HEITOKOIEOUMBI U 3aCTY>KUBAIM JTOBEPUSL.
CJ10BO aHIVIMIACKOTO [IKeHT/IbMeHa ObIJI0 pABHOCUIIBHO JOTOBOPY, CKPeIlJIeHHOMY KPOBbIO...» (Paxman, 2007, p. 1).

B npousBemeHNM, KPOMe CIO3KeTOOOPA3YIOMIMX MTOTOBOPOK-aAMHATOHOB, MbI BCTPETUM MHOKECTBO U APYTUX aH-
TAUNCKUX UOVOM U GPa3eoorn3MOB, KOTOPbIMM 6OraTa peub repoeB U paccka3umka.

Vke B TEPBOI I71aBe Mbl BUIUM XapaKTEPUCTUKM, KOTOPbIE PACCKA3UMK JAeT OOUTATEeNsIM JIOHAOHCKOTO Tpe[-
MecTbsi: “No rotten eggs could be collected from their tidy breakfast-tables; and they were not of the sort to throw cab-
bage-stalks at the cabbage...” (Rotten eggs, https://www.urbandictionary.com/define.php?term=rotten+eggs). / «C ux
aKKypaTHBIX CTOJIOB HEBO3MOKHO ObIIO COGPATh HM OFHOTO TYXJIOTO SIiflla; M OHM He U3 TeX, KTO O6pocaeT KaIryCTHbIE
KOUepbDKKM B KaIlycTy...» “Rotten eggs” — aHrnuitckast uamuoma, 0603Havaromias «HelpusiTHYI0 HOBOCTb». “To throw
cabbage-stalks...” — ofiiH U3 CeIbCKUX aHIJIMIICKMX OObIYAEB, LIAIOCTb, KOTOPYIO ITO3BOJISIIOT cebe SKUTeNN TepeBeHb
Ha mpa3gHuK Apxanrena Muxawna, HarpuMmep, B Bycrepuimpe: B ornpeje/ieHHOe BpeMs, KOT/Ia BJIACTM HE MOTYT MX
HaKas3aTh 3a 3TO, OHY COOMPAIOTCS TPYTIIIaMM Y HAUMHAIOT KMAAThCS KOuepbDKKamMu 1 Ipyrumu oBomamu (Michaelmas,
https://www.explorethepast.co.uk/2016/09/michaelmas/). Coceny Kpejita 6bUTM 3aKOHOTIOCTYIIHbI ¥ TUXM, OHM He CTa-
HYT KPUTUKOBATb rOJIOBHOI YOOP MoIKoBHMKA KpeitHa («6pocaThCsl KOUEPDKKAMM B KAITyCTy»).

Bo BTOpOIT T1aBe repon Pobept Oyau I'ya u monkoBHMK [keiimc KpeitH o6cyskmatoT cBoiicTBo Po6epra I'yma “To let
the grass grow under his feet” (Chesterton, 1963, pp. 33-49) («wIeHTsIiiHUYATh, 6e3eIbHNYATh»). [epoy TPaKTYIOT UIMOMbI
GyKBaJIbHO, pacCMaTpUBasl He MePEeHOCHOe UX 3HAUeHue, a mpsiMoe. B yacTHocTy, 'y HauMHAeT TOKa3bIBaTh, UTO TPaBa
0]l HOTAMM — 3TO He TaK YK U IUIOXO, M MHOTME TOpOkaHe O TakoM uyze rpocto meurtaioT (Chesterton, 1963, p. 33).
VIMEeHHO TaK, Cepbe3HO, BOCIIPMHMMAIOT OHY U TTOTOBOPKM-aVTHATOHbI, Ha 9TOM ¥ OCHOBBIBAIOTCS MX TIOJBUTH.

Vnu norosopka “To cut off his nose to spite his face” (Chesterton, 1963, p. 177) B nsToii I71aBe, 03HavYaIOLAsI
«IIPUYMHSITH cebe BpeJ, Ha3/Io JPYTOMY», UCIIOIb3YeTCs MOJKOBHMKOM KpeifHOM B KOHKPETHOM CUTyallMu, KOTAa PeUb
MIET Kak pa3 0 Hocax.

Vinest BepHOCTM HALMOHAIBHONM KYJIbTYPHON TPAOUIMU U TPAIAULIMOHHOMY YKIAAY SKU3HU SIBJISIETCS TJIABHBIM OP-
TaHU3YIOIIMM CIOKET 3JIEMEHTOM, Ha KOTOPOM CTPOMUTCSI €JMHCTBO IEeVCTBYS TPOU3BEIEHNMS, COCTOSIIIIETO U3 BHEIIIHE
OT/IeJIbHBIX 3JIeMeHTOB (“tales”).

AHTIMIICKAsT TPAAUIIMOHHOCTh ¥ KOHCEPBATU3M — OTJIMUYUTEIbHbIE UePThl aHIIMIICKOTO HAI[MOHAIBHOTO XapakK-
Tepa — OTPakalOTCs B CloXKeTe, 0OpPA3HOI CUCTEMe M MOTMBAX MPOU3BEIEHMUS U SIBSIIOTCS JJIsl TepoeB M aBTopa-
pacckasumka CBOeOOPa3HbIM SIKOpPeM, YIEPKMBAIOUIYMM MX MUP B BOJMHAX AMHAMMYHO MeHsIOIelics Xusuu. T'epou
UAYT Ha OMPOBEpPKEeHME OOLIETIPUHSATBIX UCTUH Y COBEpIIeHIEe HEBO3MOXKHBIX MTOCTYITKOB Pafyl COXpaHEHUST BEPHOCTU
TPAAUIIMOHHBIM IIEHHOCTSIM CBO€Ji Ky/IbTYPbI, HO TTapafioKCcabHast CBSI3b MEXKIY MX SKCTPaBaTaHTHBIMM TOCTYIIKaAMM
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Y MOTUBAIMEl, TTOOYAUBINEI UX COBEPIINTb, OYIET CKPbITA OT UMTATENbCKUX I7a3 JO KOHIIA MCTOPWUM, YMTATETh
JIOJKEH, BHMMATeJIbHO BbICJYIIIAB Pacckas, y3HaTh ee.

[leiicTB/Ee HAUMHAETCS B TMXOM M OUYE€Hb aHIVIMIICKOM I10 CBOEMY JIyXy Mpuropoze JIOHAO0HA, «<UOTIOPHOM U TTIPO3au-
yeckoM» (Chesterton, 1963, p. 7), MUp KOTOPOTO OYeHb KOHCEPBATUBEH M CTPEMMUTCS 3AIIUTUTh CeOSl OT M3MEHEeHMIA.
Y3ke B caMOVi IEPBOVi UCTOPUM Mbl BUOUM OTpPakeHMe MAeN aHTJIUICKOM TPaAULIMOHHOCTHM: OJKOBHUK [IkeiimMc Kpelin
TIpeJICTaByIsieT co60¥i obpasel] XpaHUTENs] aHTIMIICKOI TPaAULIMK, IPUMEPY KOTOPOTO CJIEAYIOT BCE €r0 OJHOCETbUaHe
M K MHEHMIO KOTOPOTO TPUCTYIIMBAIOTCS BAMSITENbHBIE JTIoau. Ero 6morpaduio MOKHO CUMTATh TPAOUIMOHHOI O6MO-
rpadueil aHIJIMIICKOTO JBOPSTHMHA Ha TIPOTSKEHUM MHOTMX BEKOB: OH ObUI ITyTEIECTBEHHMKOM Y YUEHbIM, TTPYHUMAI
yuactue B [lepBoit MMPOBOI1 BOITHE, MOTYYW/T 3BaHME TIOJIKOBHMKA — OH OJIMH U3 TeX, Ha KOM JIePXKUTCS CTPaHa.

Ero crapslit ciiyra Apuep, BbITIOTHSIONIMI 00513aHHOCTHM M CaJlOBHMKA, ¥ IBOPEIIKOTO, Hepas3JIyueH CO CBOMM ToC-
MTOAMHOM ¥ TaKkKe MpeICTaBisIeT co60i «IIepeskUTOK» CTaporo BpeMeHM, KOT/ia CYTH 6bUTM MpeJaHHbl CBOMM TroC-
momam. OH mpoiien ¢ KpeitHoM BOJiHY, B KOTOPO# MM 0601M YIalI0Ch BbIXKUTD, 1 B 06pa3ax 3TUX repoeB Mbl BUIAUM
TPaAUIMOHHbBIE IJIST aHIJIMICKOTO O6IeCTBa COLMaIbHbIe OTHOUIEHUSI HE TIPOCTO B3aMMO/IECTBYIONIMX COCIOBUIA,
HO UM OTpakeHue OTHOLIEHMI phILapsl U ero Opy>XeHoclia, KOTOPbIH, MOBUHYSCh YYBCTBY JIOJITa, HEM3MEHHO BEPHO
cjlelyeT 3a CBOMM CI03€DEHOM.

Apuep paboTaet B camy, yaessis BpeMsl TPAAUIIMOHHOMY aHTIMIICKOMY 3aHSITUIO — CalOBOJICTBY M OTOPOIHMUYE-
CTBY, COXPaHSs TPaAMIIVMOHHbBIE JKe )i aHIJIMIICKUX CIYT HeBO3MYTMMOCTb JBOPELKOTO ¥ 3a60Ty O CBOEM TOCIIO-
IViHe, HeM3MeHHO CO6TI0ast BCe YCIOBHOCTU U TIpaBuiia cayskeHus. O6a OHU SIBJSIIOTCS «BbDKUBIIMMM» (“survival”)
B TMOC/IeHel BOJiHe, MePeXXMUBIIMMM OGOJIbIIOe KOJMUYECTBO COOBITHIA, KOTOPbIe YOUIM MHOXECTBO IPYTUX JIIOME,
«BBDKMBLIMMM» B 3TOM MEHSIOIIEMCS MUpe.

IMonkoBHMK KpeitH uyK[ /11 HOBOTO MMpa KakK «MCKomaeMblit» (“a dug-out”), XOTs aBTOp Ha3bIBAET €ro CKopee
«okomaBmmmMces» (“a dug-in”), yoepskuMBalIIUM MO3UIUIO CTapbIX TPAAMIMIT M MPUHLIMIIOB, Kak B okome (Ches-
terton, 1963, pp. 8-9). OH oueHb KOHCEPBATUBEH B COOJIIOJIEHUN YCIOBHOCTEN M 00bIUaeB Kak B OBITY, TaK U B 00IIe-
cTBe: «IIOTOMY UTO OH OCTABaJICS B TPAAUIMAX TakK TBEPIO M TEPIIENMBO, KaK €C/i Obl OH OCTABAJICS B OKOMAax...»
(Chesterton, 1963, p. 8). OnHMM 13 €T0 BasKHbIX 0ObIUAEB CJIEIOBAHMS aHTIMIACKO TPaAUIIVU SIBJISIETCS MOCeIeHN e
IIEPKOBHOI CTY>KOBbI Kak[0e BOCKPECEHbe B OAMHHAMIIIATH YacoB. M OH IIeJT B 1[ePKOBb, «He 3Hast, UYTO C HUM IIPUCYT-
CTBYET B 3TOM JIyX CTapOro MMpa U olpeJeeHHoro nepmopaa ucropuu Auraum» (Chesterton, 1963, p. 8).

Ellle ofgHOM aHIIMIICKOI Tpaauiiyeii, OTpaskeHHOoi B IIpOM3BeIeHM, IBIseTCs obpalleHne K aHIIMIICKOi MUCTO-
pun 1 ee o6pasaM. Mbl MOKeM YBUIIETb MCTOPUUECKIME a/UTIO3MM BO MHOTMX SMM30aX POMaHa U B er0 CMMBOJIMKE.
Tak, HaIpuMep, UCTOPUY TePOeB UMEIOT HEOJHOKPAaTHbIe OTChUIKY K IIMKITY JIETE€H], O KOpose ApType, lieHTpaJIbHOMY
MIPOM3BEIEHNI0 aHTINIICKOM MUGOTOTUHM, SBIISIONIEMYCS BAKHOM YaCThI0 aHIVIMIICKOTO KY/IbTYPHOTO KOJA, OTPa3UB-
emMcs Kak B KOJIeKCe MOBeAeHMs BbICIIEN PBILIAPCKOV 3HATU AHIIMM, TaK U B aHIJIMIICKOI JuTepaType. 3[4eCh MbI
MOXXEM OTMETUTH OUeHb BKHOE CBOVICTBO TBOpUeCTBa YecTepTOHA: IPUCYTCTBME B HEM MeJMeBaan3Ma, TO eCTb 00-
paiieHust B o6pasax ¥ MOTUBAX IMPOU3BEIEHMIT K CPeTHEBEKOBOI 3TUKE U 3CTETUKE, 3a4acTyi0 MPOTUBOIOCTABIEH-
HBIX 3TUKE U 3CTETHKE COBPEMEHHOTO 06IecTBa. B c/ieoBaHMM repoeB CpeTHEBEKOBbIM KYIbTYPHBIM M MOPaTbHBIM
IIEHHOCTSIM YecTepTOH OTpaskaeT BO3MOKHOCTh CO3[AaHUS abTePHATUBHOTO COBPEMEHHOMY BapuaHTa 6Gojee crpa-
BeJINBOTO 06IIeCTBA, OPMEHTUPOBAHHOTO Ha TPaAMLIMOHHbBIE IIEHHOCTH, yXOasIiye KopHsiMu B CpeiHue BeKa.

JT0 obpamenne K CpeqHEBEKOBbIO OUeHb 3HAYMMO IJIS CBSI3U C TPAIULIMOHHBIM IpEACTABIEHMEM aHIIMYAH
0 cBoeil uctopumn. B otmuume ot ocranbHOM EBporbel CpegHeBeKOBbe BOCIIPUMHMMAIOCh aHIVIM4aHamu (1 Yectepro-
HOM) KakK 3I10Xa 0CTaTouHO 6sarononyuyHas (ITncapes, HectepeHok, 2026, c. 781).

TMonkoBHMK KpeitH B 9TOJ CBSI3M yIIOAOO/IsIeTCS OMHOMY M3 philiapeii Kpyrioro crona koposst ApTypa (eciu He ca-
MOMY KOpOJI0 APTypy) Kak Camblii JOCTOWMHBIN ¥ aBTOPUTETHBIN U3 TepPOeB U MepBbiit npencenartens Jiuru JaIMHHOTO
JIyka, mpoo6pa3oM KOTOPOit 1 6b1T0 cobpaHme pbitiapeii Kpyrioro crona. C caMoro Havasia Ipou3BeZieHNs aBTOp 3amMe-
yaert: «...Ero repouueckoe fiesiHye CTajo MepBbIM B CEPUM MIOJABUTOB, CUUTABIINXCS HEBO3MOKHBIMY, TTOJOOHO AeSTHUSIM
paitiapeii kKoposist Aptypa...» (Chesterton, 1963, p. 31). Kak 3ameuaet HeBecTa KpeiiHa, ero mogBur ¢ KarycToi U BbITIOJ-
HeHMe 00eTa «TaK ke BeJIMKOJIEITHO IIPeKPACHBI M TaK JKe HeJlelbl, Kak JiereHbl o I'paane» (Chesterton, 1963, p. 23).

ActpoHoM npocdeccop OnuBep I'puH 3aHMMAET Cpeou TepoeB UCTOPUIT MecTo Bose6HMKa MepiauHa Kpyrioro
crona (Chesterton, 1963, p. 135). O6pa3 MepnuHa M e€ro 3arajfiok Takke HEOJHOKPAaTHO YITOMMHAEeTCs B TIJIaBe
“The Elusive Companion of Parson White” («<HeysmoBuMbIit CIIyTHMK TIacTopa YaiiTa»), Ipyu ONMMCaHUM Kpasi, OBEesH-
Horo jiereHgamu [y1actoH6epu, B KOTopoM obutaet nactop Yaiit (Chesterton, 1963, p. 90-91).

B oTinume OT UMKIIA JIeTeH T 0 KOopoJjie ApType, KOJMYecTBO WieHOB «Kpyr/oro crosna» (B JTaHHOM MIPOM3BEIeHUN —
«JIuru OnuuaHoro JIykar) cocTasisieT ceMb yenoBeK. CeMy IJITaBHBIM TepOosiM MOCBSIIIEHbI CEMb IJIaB-PacCKa30B MPo-
M3BeIeHNsI, BOCbMasl JKe IJ1aBa CIOKETHO O0beMHSIET BCEX TrepoeB. TO KOAMUECTBO repoeB CMMBOINYECKMA COOTHO-
CUTCSI C HEOJHOKPATHO YIIOMMHAEMbIM IepPUOIOM aHTAMIICKON mctopumu — Tenrapxum (mepmomom Cemu KOpPO-
sieBcTB, CeMULIAPCTBUST), KOTHA TEPPUTOPUS HbIHEIIHEeH AHIVIMM GblIa YCJIOBHO pasfesieHa Ha CeMb He3aBUCUMMBbIX
KOPOJIEBCTB, HAXOAUBIIMXCS MeXIY cO60i B CIOXKHBIX OTHOLIEHMSIX, HepeJKO BCTYIaBIIMX KaK B MTPOTUBOOOPCTBO,
TaK " B COI03bl JPYT C APYroM, Kak M repou NpousBegeHMsl. B 3TOM ecTh ompenesieHHOe IepeceyeHne C APyTUMU
npousBeneHyusiMu YecTepToHa, B KOTOPHIX TeMa CpeHEBEKOBBS M YIIOMMHAHME TenTapxuy Takke 6bla ONpezess-
fomieit: ¢ anmyeckoit mosmoii “The Ballad of the White Horse” («bannaga o Bermom Kone») (1911) u pomaHom
“The Napoleon of Notting Hill” («<Hamoneon u3 Hortunr-Xwmminar) (1904).

CeMb IVIaBHBIX TepoeB 06beauHsIoTCs B JIury JlnnuHoro Jiyka (“The League of the Long Bow”). Takoe o6beauHe-
HlM€e B MaJible KOJIJIEKTMBBI [0 MHTEpecaM U B3IJIsAaM, HallpyuMep B KIyObl U JIUTH, — TAKKe aHTIMICKas TPpaauLIust
COXpaHeHMsI OOIIMHHOCTY U COLMATILHOTO B3aMMOJIECTBHUS, ¥ FepOu, CO3IaBasi CBOI KOJIEKTUB, ee TIOAAePKUBAIOT.
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Haxkownell, camo Ha3Banue “Tales of the Long Bow” oTcblIaeT Hac He TOJIBKO K BhIPAXKEHMIO «IIPEYBEINUMBATDY,
HO ¥ K TPaAULMOHHOMY OPY)KMIO aHTJIMICKUX KPECThsIH — OPYKUIO JIeTeHIAPHOTO 3alUTHMKA AHTIMIICKOM 3eMIn
" ee 6eIHBIX XuUTeseil, Po6uHa I'yma, TeM caMbIM COeIMHSISI CEMAaHTUKY Ha3BaHMSI MPOU3BEAEHMS U 001IeCTBa, KOTO-
poe ocHoBanu npy3bst, “The League of the Long Bow”, ¢ mIy60KMM IUIAaCTOM aHTJIMIICKOM KyJbTYPbl, 0 KOTOPOM
MOXKHO CKa3aTh, UYTO 06pa3 Po6uHa I'yaa, yesoBeKa B 3eJIEeHOM, BOCXOAUT K apXeTUIueckomy obpasy 3eneHoro Ye-
JIOBeKa, Iyxa GPUTAHCKOTO Jieca Y MPUPOIBI.

OJHOTO U3 TJIaBHBIX T€POEB MOYTH TaK U 30BYT: Po6epT OysH I'ya, — ¥ OH SIBJSIETCST OOMBIINM JTIOOUTEIEM Jieca,
nmpuposl 1 cBo6ombl. Hemapom onHo U3 ero umeH, OysH, JaHHBIX €My IIPU POKAEHMM, ObIJIO JAHO B UECTb U3BECT-
Horo conuanucta Po6epra OysHa. A HEKOTOPBIX T€POEB MPOM3BEIEHMS PACCKA3UMK TAKKe YIIOZOOJISIeT TeposM Jie-
reHn o Po6une I'yme, Hampumep, macTopa YaiiTa, «KOTOpPBIi 6bL1, Ka3anoch, Bpatom TykoM B 9TOif HOBOJ BaTare
Po6uHa I'yma» (Chesterton, 1963, p. 184).

HexoTopbIX MepcoHaxeli, HAIpUMepP OTLIA HeBeCThl MwIoTa KanuTaHa Xwitapu Ilupca, comepskaTes CelbCKOTOo
Kabauka, aBTOP CPAaBHMBAET C aHIVIMIICKMM JIOMEHOM — CBOGOTHBIM 3eMJIEMAIIIeM, MPUHAIJIEKAIINM K COCIIOBUIO
JII0fieit, KOTOpbIe COCTaBJIS/IM OCHOBY aHIJIMIICKOTO HAI[MOHAIBHOTO OIMOMUEeHMSI M MHOTME U3 KOTOPBIX ObLIU JTyYHU-
Kamy, 06ecrieuBIIMMY T06eIbI BO MHOTMX OUTBax CpeJHUX BEKOB. A ero I0ub, [I;koaH Xapay, HeBECTYy KamuTaHa
Iupca, OH cpaBHUBAET C 6IATOPOJHON JAaMOA, KUBYILEH B 3aMKe U3 CJIOHOBO KOCTHU, OKPY)KEHHOM CTapOMOIHBIMU
cenbckumu yeroBHocTsimu (Chesterton, 1963, p. 65). Camo npou3BeieH)e Ha3bIBAETCSI aBTOPOM-PAaCCKa3UMKOM «JIer-
KOMBICJIEHHBIMM pbILIapckuMu uctopusimu»: “frivolous tales of chivalry” Ha «robeneHe» KOTOPBIX HO/DKEH ObITh
«UM3SII[HO BbITKAaH» 00pa3 [IxkoaH Xapmam, «caMoii CAep>KaHHO M JOCTOMHOM» JaMbl M3 BCEX, XOTS OHA M He Oblla
3HATHOJ 1aMoi B OyKBaJIbHOM cMbIcie 3Toro cioBa (Chesterton, 1963, p. 66).

®damumnus cryru nonkoBHMKa KpeitHa, Apuep (“Archer”), mepeBoaMTCST Kak «IyYHUK» U CBSI3aHA KakK C CeMaHTUye-
CKUM IUIACTOM Ha3BaHMS TPOU3BEIEHNS, OTHOCSIIMMCS K 06pa3y «IJIMHHOTO JIyKa», TaK U K UCTOPUUYECKON PO JTyd-
HUKOB-10MEHOB, HepeIKO CITYKUBILIMX OPY>KeHOCLIaMM TIPK PhIllapsx: «EC/m S UCIO/b3YI0 IIMHHBINM JIYK, — C TOCTOMH-
cTBOM OTBeTWI [Inpc, — Tak 9TO TIOTOMY, UTO 3TO OPY)KME XPAHUT repouyeckyie BOCTOMUHAHWS U MOf06aeT aHTINii-
ckoMy iiomeHy. C TIOMOIBI0 KAKOTO ke ellle 6osiee TOAXOISIIEro OPYKUSI MbI MOTJIM GbI MOTBITATHCSI CO3/IATh TOMeH-
ckoe cocnoBue?» (Chesterton, 1963, p. 125), — ToBOpUT 0 cuMBOIMKe 06pa3a [IMHHOro JIyka OfMH U3 IJIaBHbIX TePOEB,
KanmTaH [Tupc, pamminsg KOTOPOro TaksKe MOKET MMETb OTHOIIIEHME K CcTpesibbe u3 JiyKa (“pierce” — «IIpoH3aTh»).

VIoMuHaHMe JiereH 1 0 Koposie ApType ¥ HeoGbIuaiftHbIX IPUKITIOUEHMSIX eT0 phIliapeii u jereHs o Po6uxe I'yme nme-
€T 3/1eCh CIOKeT000pasymollyio GyHKIMIO. Piliapy KOposist ApTypa coBepIiaiy MOABUTHY U 3aiuminamy Bpuranuto. l'eponu,
o6benyHyBIIMECS B JIury JIMHHOTO JIyKa, TaKKe BBICTYMAIOT MPOTUB TPO3SIINX HAPOAY AHIJIMY U €ro KU3HEHHOMY
yKiIagy 6eIcCTBUIL. B GOBIIMHCTBE T/IaB MTPOM3BENEHNS MM IIPUXOIUTCS IIPOTUBOCTOSITh «CYIIBHBIM MMpA Cero» — 6ora-
ThIM MOIIIEHHMKAM, GJIM3KUM K IIPaBUTEIbCTBY, MM TaXke CaMOMY ITPaBUTEIbCTBY BO I1aBe ¢ [[peMbep-MUHUCTPOM.

OTMeTMM, YTO ObpaleHye K IUIACTy aHIJIMICKON IUTepaTyPHOI TPaguIMy He OTPaHUYMBAETCS JIETEHAAMM O KO-
pone Aptype 1 Pobute I'yie: 9T0 1 HEOJHOKpaTHOe obpalieHne K o6pasam JuTepatypbl — Bambtepy CKRoOTTY, Illekcmm-
py, damyHay CrieHcepy B LIMTaTax, IIyTKax U o6pasax.

TMonkoBHUK KpeitH cpaBHMBaeT cBOi0 Oymyinyio HeBecTy, Ompu CMUT, ¢ BpuTOoMapToii U3 PHILAPCKOI TTOIMbI
D. Criencepa «Koposnesa ¢eii» (“The Faerie Queen”, 1590) (Chesterton, 1963, p. 19).

B rnaBe “The Improbable Success of Mr. Owen Hood” («<HeBeposiTHbIit ycriex muctepa OyaHa 'yaa») Po6ept OysH
T'ya, BOOXHOBJIEHHBIN MOXOXKMMY Ha Gyiaru upmucamu, IpUBOIUT HETOUHYIO IIUTATY U3 MEKCITMPOBCKOro «MakbeTa»
(AxT 5, Cuena 5): “Throw out the banners on the outward wall...” (Chesterton, 1963, p. 38) / «BbicTaBum (iaru Ha
BHEIIHIOI cTeHy...» (Y lllekcrpa Mak6eT oTmaet npukas: “Hang out our banners on the outward walls...” (Shake-
speare, 1898, p. 106) / «3HamMeHa HalllX BOAPY3UTb HA BHELIHMX CTEHAX...»).

O6Cy>kaast JOCTOMHCTBA TPAOUIIMOHHOTO aHIJIMIICKOTO 3aBTPaKa — SIMUHMUIIBI ¢ 6eKoHOM B ryaBe “The Unobtrusive
Traffic of Captain Pierce” (<HezameTHble epeBo3ky KanuTtaHa [Tnpca», «[IparouieHHble gapbl kanutada [Iupca» (B epe-
Boge H. JI. Tpay6epr)), repou utupytoT Lllekcrmpa u BeoyT AUCKYCCUIO O €T TUTePaTyPHOM HACIeOH, ICTIONb3Ys UTPY
coB: “...It was bacon and eggs that gave all that morning glory to the great English poets; it must have been a man who
had a breakfast like this who could rise with that giant gesture:

‘Night’s candles are burnt out; and jocund day’” (Shakespeare, 2004, p.127);

“‘Bacon did write Shakespeare, in fact,” said the Colonel.

“This sort of bacon did,” answered the other laughing” (Chesterton, 1963, p. 59). /

«...VIMEHHO 6eKOH 1 SIiilla TPUIABAIM YTPEHHIOKW CIaBY BEJUKUM aHIJIMIICKMM [O3TaM; TOJKHO GbITh, UMEHHO
yeJIoBeK, 3aBTPaKaBIINit Tak, MOT BOCCTaTh OTO CHA C TAKMMU BEIMKUMMU CTPOKAMMU:

“Cropejy cBeuy HOUM; U BeCeJIblii IeHb...”»;

«“Ha camom gese Bakon mucat Illekcnupa”, — ckaszas MOJTKOBHUK.

“BoT Takoit 6eKOH U mucan”, — OTBETUJI IPYTOii, CMESICh».

B rnaBe “The Unprecendented Architecture of Commander Blair” («<He6bIBas1ast apxuTeKTypa KoMMaHiepa biaiipa»
(«IIpuuynnuBble MOCTPOIiKK Maiiopa Bisitpa» B mepeBoge H. JI. Tpay6epr)) EHox OyTc mpuBOAUT LMTaTy U3 «[amieTa»
(“Though this be madness yet there is method in’t...” (Shakespeare, 2006, p. 252) / «X0T$ 3TO U 6e3yMiue, HO B HEM €CTh
MeTOf...»): “...there really is method in their madness...” (Chesterton, 1963, p. 156). / «B ux 6e3ymuu ectb METO[...»,
CTaBIIYIO aHIVIUIICKOM UAVIOMOA.

9o 1 ynomuHaHue Kob6eTa, KOTOPOTO JIIO6MI YMTATh M HA KOTOPOTO ObUI ITOXOXK OTeL, HeBeCThl KanuTtaHa ITupca,
3TO M 3aMeuaHue o ToM, uTo «Pobept I'ym Hocwt B Kapmane Tomuk Vcaaka Yonrona (1593-1683. — JI I1.), mobutens
PBIGHOI JI0BNIM, aBTOpa 6MorpadmM aHTIUICKUX TT03TOB, IIOTOMY UTO JIIOOMII CTapble aHIJIMIICKME CTUXU HE MEHbIIe,
yeM cTapble aHrniickue nanamadTei» (Chesterton, 1963, p. 34).
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U, KoHeuHO, BCe TTPOM3BENIEHE, PeUb I'epOeB M pacCcKa3uMKa IMPOHM3AHbI aHIIMIICKUMM MOVMOMAaMM, TIOTOBOPKAMM,
donbrIopHbIMY 06pasami. Po6epT OysH 'y — MpeBOCXOIHbIN 3HATOK aHITIMIICKOTO (POTbKIIOpa, TIOCJOBUII 11 TIOTOBOPOK
1 11033uM. OH SIBJIIETCSI OOHUM M3 HOCUTEJIel TPaAULIMOHHOM aHIJIUIICKOM KYJIbTYPhI U ee 3allIMTHUKOM, KaK 1 €ro Te3Ka.

T'epou pomana, coBepliasi HEOXMJaHHble M HEBO3MOXKHbIE ITOCTYIIKY, TeM He MeHee SIBJSIIOTCS XpaHUTeIsIMU
3 paBOTO CMbICJIA, TEMY HEABMKMMbBIMY CTOJINAMM, Ha KOTOPBIX AEPKUTCS AHIJINS.

Teopus unena «Jluru JauHHOrO JIyKa» actpoHoMa ['pyHa 0 HETMOABVOKHOCTY MIPEIMETOB, KOTOPbIE KasKyTCS IBU-
SKYIIMMMCS, O TOM, YTO ABVDKETCS MPeAMET WIM HEeT, 3aBUCUT OT MO3UIMY HabIIomaTes s, O4eHb TOYHO Iepenaa
CYTb IVIaBHbIX T€POEB U UX MOCTYIIKOB, CTaB aJlJIerOpueli K UX 0OLIECTBY U MPUHIIMIIAM: OHM HUKOT/IA He U3MEHSUIN
CBOEMY CJIOBY, OCTaBasiCh Ha TOM MecCTe, I7ie ObLIM, B TO BpeMsI KaK MHOTYe TIPOTMBOCTOSIBIIIME VM II€PCOHAXKM: CHO-
Obl, TIOJIUTUKM, JAeJIbIIbl, — KaK pa3 6bICTPO U TTOCTOSIHHO MEHSIIM CBOM B3TVISIAbI 1 MTO3UIINIO, HAa KaskAOM IIary Hapy-
111ast CBOe CJIOBO PAY BBITOJIbI VIV MOJBI.

JTO MOCTOSTHCTBO repoeB MogvYepkuBaeTcs YeCTepTOHOM C CaMOro Havasia rnpousBeneHus. [TonkoBHMK KpeliH,
aKKypaTHO TOCEMIasi 1epKOBb IO BOCKPECEHBSIM, COOMIONAs TPWINYMS M YCTOSIBIIMECS MPaBWia M YCIOBHOCTU
BO BCEM, C/Ie[lyeT aHIVIMIICKON TPaaMIMM, KOTOPasl YXOAUT B TTyOb BeKOB. OH IMOCTOSTHEH M aKKypaTeH B OJEXe
HACTOJIBKO, UTO SIBJISIETCS 06pa3I[oM ISl BCeX sKuTesei mpeamMecTbsi. OmeBasich K BOCKPECHOI CTy>k6e Kak Ha rapaf,
OH «BCer/ia 0JIeBaeTCs TaK XOPOIII0, YTO HMKTO ObI ¥ He 3aMeTWI, UTO OH Xopoiiio omeT» (Chesterton, 1963, p. 8).

IMunot Xumtapu Iupc, mepBbIM MOHMMAIIMIA CYyTh TEOPUM acTpoHOMa ['prHA M MPUXOAAIINI eMy Ha ITOMOIIlb,
TIOSIBJISIETCSI BIIEPBbIE HA CILIeHe TTPOU3BeAeHMS KaK 3aUIMTHMUK TPAAUIIMOHHOTO aHIJIMIICKOTO ITPOMBIC/IA, YXOASIIEro
KOpHSIMM B aHIJVIO-CAKCOHCKME BpeMeHa, OMMCAaHHOro elle Basbrepom CKOTTOM — CBMHOBOZCTBA (YKa3bIBasl HA CBU-
HapHMK, OH TOBOPUT, UTO OH HACTOJILKO IPEBHMIA, UTO B IIOZOOHOM CTPOEHUM IepXKal CBOMUX CBMHE ['ypT-CcBUHOIIAC,
repoit pomaHa «AiiBeHro» (Chesterton, 1963, p. 63)), a Takke Kak 3alIMTHUK TPaAMUIMOHHOTO IJIACTa aHIJIMIICKOIA
MIMILEBOI Ky/IbTYpPbl: KAaKOii K& aHIVIMIICKMIT 3aBTpaK, elle co BpeMeH CpelHEBEKOBbSl, MOXET ObITh 6€3 SUUHUIIBI
1 Kycka 6exoHa (Ha6unkuna, 2022, c. 125)? OH OoTCTauBaeT He TOJIbKO ITPOMBICE/I, HO ¥ MUILEBbIE TPAAUIIU, KOTOPBIE
SIBJISIIOTCST YaCThIO aHTJIMICKOI MAEHTUYHOCTH: 00513aTe/IbHOE YIIOTpebieHe Msica B MUY, 3 BUIOB KOTOPOTO CBU-
HMHa 6blIa JOCTYITHEee BCero BceM ciosiM obiectsa (ITaBmoBckast, 2021, c. 102).

IMactop YaiiT — KpMCTaJbHO YeCTEeH U HEM3MEHHO TOUeH B (akTaX, MMyCcTb Aake ce6e BO BpeJ, KPerKo JepsKUT
CBOE CJIOBO M BBICTYIIA€T HA CTOPOHE YyTHETEHHBIX.

DTO MOCTOSIHCTBO CEMEPBIX IPY3€eit U UX SKCIEHTPUUYHOCTh, Y KOTOPOJI €CTh LIEHTP — He3bIO/eMble aHIJIUIICKME
TPaAUINHU, 00bIYa U CBOOOJIBI, SIBJISIIOTCS HEOOBIUHBIMM M HETIPMEMJIEMBIMU CYIIECTBAMU B OKPYKaIOLIEM UX U3-
MEHUYMBOM MMpe, B KOTOPOM IIpaBAT 6I/I3HECMEHI)I " MMOJINTUKN-MOIIE€HHUKH, CTpeMAlIneCsd paan BbIroabl U BJIaCTU
K MU3MEHEHMIO ¥ YHUUTOKEHUIO KaK TPaJULIMIA, TaK Y aHIJIMIICKUX CBOOOI.

IlenbLibl ¥ IIPOHBIPBI, HATIPOTUB, — «IIPUCIIOCAGIMBAIOTCS K Cpefie», ITYT B 6u3Hece u noiautuke. Pobept Oyasu I'ya,
BCTyTAasi C HUMM B IMCKYCCUIO, UPOHUYHO MCIIONb3YeT UX K€ HAYUHYIO TePMMUHOJIOTHUIO, CChIIAETCS] HA TEOPUIO ecTe-
CTBEHHOTO OT6Opa M Guosornueckoii amantauun: «Ho s BcEé 3Haw 06 amamTalluMu K OKpyskawomieit cpene. S 3Haio,
YTO HEKOTOPbIE HU3IIIME OPTaHN3MbI JeMCTBUTETbHO MEHSIOTCS B 3aBUCUMOCTM OT U3MEHSIIOLIMXCS YCJIOBMiA. §I 3Hato,
YTO €CTh CYIIEeCTBA HACTOIBKO HU3IIIME, YTO OHU BBIXKUBAIOT, CMUPSISICh C KAXKI0 CMEHO TPSI3Y U CIIU3U; U KOTHa BCE
BOKPYT MeIJIEHHO, OHY MeJJIeHHbI, KOT/Ia BCE BOKPYT OBICTPO, OHU OBICTPBI, & KOTAA BOKPYT TPsi3b, OHU TPSI3HBL...»
(Chesterton, 1963, p. 43). OH mapoaupyeT yMeHMe MpeacTaBuTe el 6M3Heca OT HayKy MaHUITY/IMPOBATh OOLIECTBEH-
HBbIM CO3HaHMEM C TTOMOIIIbI0 HAYKOOOPA3HBIX TEPMUHOB.

06 sTtom YecTepToH mucas yyTh paHee, B 1922 roay, B cBoeit Kuure “Eugenics and Other Evils” («<EBrenuka u gpy-
rve 6empi») (Chesterton, 1922). B aroit kuure YecTepTOH BHMMATEIbHO Pa300pa SI3bIKOBbIE MPMEMbI €BT€HUCTOB,
MPOTUB KOTOPBIX M TMUCAT 3Ty KHUTY: «[JST COKPBITMS CBOMX MCTMHHBIX Iiesieif, oTKpbiBas “OxkHa OBeprToHa”:
B TOIBITKE TTPEOZOIETh IIOK ¥ COMPOTUBIIEH)E OOILIECTBA OT Ipe/araeMbIX HOBOBBEIEHMI, OHM YaCTO MCIIOTb3YIOT
3B(eMM3MBbl, IIMHHbIE HAYYHbIE CJIOBA BMECTO KOPOTKMX U TIOHSITHBIX BceM...» (ITucapes, 2025, c. 546).

3mech M pa3BOpauMBaeTCs KOHQUIMKT ITPOM3BEIEHMS, OTPaKaloluii OMHO M3 BaXXHBIX CBOWCTB YecTepToHa-
McaTessl, ero aKTUBHYIO 00IIeCTBEHHYIO IMO3UIIMIO. Bosiee TIONIOBMHBI CBOUX «IIOABUTOB» T€POM ITPOU3BENEHNS COBED-
AT, ‘-ITO6I)I 3alIUTUTDH Tpa,ELMHMOHHbIﬁ YKaag XXKM3HU aHIVIMYAaH OT HaTMCKa MHUIIMATUB AeJIbIIOB U ITIOJIMTUKAHOB.

T'mnbept YecTepTOH 6bUT BIECTSIIMM KyPHATIMCTOM, ITyOIUIMCTIYECKOe Hacaeayie KOTOPOro ObIIo eiBa Jin He 60Jb-
e, YeM KOJIMYECTBO XYOKECTBEHHBIX TEKCTOB. BO MHOTMX CBOMX MpPOM3BEHNEHUSIX Mucareab-UecTepToH OTpaskas
Ha CTPaHMIIAX CBOMX ITPOM3BENIEHMI aKTyaJibHble BOIIPOCHI COBPEMEHHOCTH. VX XymoKeCTBEHHBIVI MUP TECHO CBS3aH
C McCiemoBaHeM ITpo6JieM, BOJTHOBABIIMX €r0 Kak OBIIeCTBEHHOTO JeSITeNs C aKTUBHO JKM3HEHHOI mo3uiiyeii. ®akTu-
YecKu, KakIoe U3 ero mpou3BeleHuit 6bUI0 TBOPUECKOH peakiiyeli Ha TO MM MHOe IBVDKEHMe OGIEeCTBEHHOM SKU3HU
U OTPasKaio CUCTEMY €ro 00IIeCTBEHHO-TIOMMTUYECKMX U PUI0COPCKMX B3IISIOB.

“Tales of the Long Bow” OTHOCUTCSI MCC/IEIOBATENSIMM K TaK Ha3bIBAEMOMY <«IUCTPUOYTUCTCKOMY» II€PUOLY
TBopuecTBa YecTepToHa 1 HasbiBaeTcss pomanom (Boyd, 1975, pp. 98, 103).

JBuskeHMe OUCTPUOYTM3MA BO3HMUKIIO HA OCHOBE COLIMATBHOTO YUEHMST KaTOMMIECKOI IIepKBY U SIBJISZIOCH 110 CBO-
€My 3aMbICJTy 3aMeHOM KarmuTaIM3My U COLMAIN3MY, TIPU KOTOPbIX COGCTBEHHOCTD IPaskIaH rocyapcTBa KOHIIEHTPU-
poBajiach B pyKax J160 KPYITHOTO KaluTaa, MO0 ToCyIapCcTBa, YIIPaB/IsIoNEero oT juiia obiiectsa. Ero MoxkHO orpe-
JIeJIUTDb KaK CIIpaBeIMBOE pacrpefiesieHie COGCTBEHHOCTY MeKIY TPYISIIMMUCS ¥ 06pa30BaHMe YaCTHBIX CeMEeHBIX
XO3SI/ICTB, TIPY KOTOPBIX MMEHHO CeMbsI GYIET IJIaBHbIM 5JIeMEHTOM OOGILEeCTBa ¥ TOCYIapCTBa, B COOTBETCTBUM C XPU-
ctuaHcKumu HeHHocTsiMu. [TosiBnenme “Tales of the Long Bow”, B koropoit meiicteyet “The League of the Long Bow”,
MPVMEPHO COBHAJIO IO BpeMeHu c cosmanmeMm “The Distributist League” — IucTpuOYTMCTCKOV JIUTKU, B KOTOPOit
YecTepToH CTal OGHUM U3 JIUAEPOB, & IOTOM U MPe3UIEHTOM.
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Mo y6eskmeHuIo TUCTPUBYTUCTOB, MMEHHO TaKoe YCTPOICTBO OOIIECTBEHHO KM3HYM, OCHOBAHHOE Ha TPUHIIMIIAX
XPUCTMAHCKOI CITpaBeIIMBOCTY, MOIJIO 6bI KAK OTBEUYATh 3aIIPOCaM COBPEMEHHOTO aHT/IMICKOTO 06IecTBa, Tak U OT-
pakaTh aHIIMIICKYIO HAI[MOHAIBHYIO TPAAUIMIO 3eMJIeBIaieHusT, (GaKTUUECKH SIBJISISICh BO3BpAIlleHMeM K MCKOHHOMY
YKJIaAy CeMbCKOM KM3HU aHTTIMYaH.

VIMEHHO B COOTBETCTBUM C UAESIMU AUCTPUOYTU3MA OOUH U3 UleHOB «JIuru Bombinoro JIyka», aMepuKaHCKUIA M-
smonep EHox OyTc coBepiaeT HeObIBAIBIN M 6€3YMHBIi, C TOYKM 3peHMSI BJIACTh UMYX, TOCTYIIOK: CKYITUB YeTBEPTh
rpadcTBa, OH pasfaeT aHIIMICKYI0 3eMJTI0 aHTrIMyaHaM. OTBETHOJ peakiiyeii ITpaBUTeIbCTBA GbIJIO U3BSITHE Y KPECTh-
STH YaCTHO 3eMJIM B paMKaX Hal[MOHAIM3aIMH, C «0006IeCcTBIeHeM» YaCTHOI 3eMJIM U BBeJIEHMEM «MCTMHHOTO CO-
LnMaau3Ma», a Ha fiejie — rmepejaveli KOHGMCKOBAHHOM 3eMJIM B PYKM TOCYapCTBa, BO IIaBe KOTOPOTO CTOSIT KPYITHbIE
KaUTaIUCThI — CBOEO6PA3HbIIT «MHK/TIO3MBHbIN KalTUTATN3M».

TO BBI3BAJIO HEMEJIEHHOe BO3MYIIIEHME KPECThsIH, BO IIaBe KOTOPOTO BCTaIM HallM repou. KpecTbsiHe oKasaauch
TaKMMM K€ HeJBVKMMBIMY OObEKTaMM, CBOMMM KOPHSIMM BPOCIIVMMM B 3€MJTIO, KOTOPbIE HEBO3MOXKHO ITPOU3BOIBHO
TepeMeniaTh C MX 3€MJIM, KaK TOPOSKaH, €C/IY XOUeTCs MTPOJIOKUTb HOBYIO Y/IMILY Yepe3 MX paiioH (O IOIbITKE TaKOTO
nepeMenieHust YectepToH Harcaa pomaH «HaroneoH n3 Hortuar Xusutar). Hapog, TeicssuaMy MOOHSIICS HA TTPABUTE b~
CTBO TaK, KaK UX MMPeAKy IMOTHMMAJIMCh Ha MYPATOB WM BOJIKOB. B 9T0i1 60phbe MpOoTHB HECOBMECTMMOI C HOPMAaJIbHOI
SKU3HBIO JTII0/IeN JDKUBOI TIOMUTUKM KOPPYMITMPOBAHHOTO MPaBUTEILCTBA BUIHA Tapaijieib ¢ 60pb00it Koposis Anmbhpe-
J1a BesuKoro mpoTMB BUMKMHTOB-TIMPATOB U3 «bamnampel o Besiom KoHe», Ha KOTOPYIO TaKkKe MTOTHMMAICS aHTIMICKMIA
Hapof, pafiyi COXpaHEHMS CBOEl LIMBUAU3ALIUY — TIPMPOa 6e33aKOHMS Y Pa3pyLIUTETbHOCTD AECTBIUM Y M300paskeHHO-
ro B “Tales of the Long Bow” npaBuTenbCcTBa Ta ke, UYTO U 'y MMPATOB-BUKMHIOB, OITYCTOLIABIIMX AHIIMIO B IX Beke.

V BJIaCcTM B CTpaHe CTOUT MPABUTETBCTBO, B KOTOPOE BXOIST CaMble KOPPYMITMPOBAHHbIE Y JKMBbIE ILTyTOKPATBI,
M BMELIATeJIbCTBO B SKM3Hb 001IECTBA, KOTOPYIO MOKHO Ha3BaTh «4aCTHO», TPOMCXOANIIO HEOJHOKPATHO.

IlepBOe CTOJKHOBEHME C 3TUM CJIOEM JIIOJieil Mbl BUIMM BO BTOPOJi IlaBe-pacckase pomaHa, “The Improbable
Success of Mr. Owen Hood” («<HeBeposiTHbIit ycriex muctepa OysHa I'yaa»), B Kotopoii Po6ept OyaH I'ya, mobuTenb
Y 3HATOK aHIVIMICKOWM OPUPOAbI, BBICTYIIA€T MPOTUB MaxMHALMI TPYMIIbl JOJEN, YHUUTOXAIILEN aHTIUCKYI0
MIpUPOAY B AonvHe TeM3bl.

BTOpoe CTONKHOBEHME C MHTepecaMM 3TOi 4YacTy OBIIecTBa OMMChIBAETCS B TpeTheil miaBe, “The Unobtrusive
Traffic of Captain Pierce” («He3ameTHble mepeBO3KkM KanuTaHa I[lupcar). BeTepad BoiHbI, MUIOT KanmuTaH [Iupc BbI-
HYKI€H BECTH «IIapTU3aHCKYIO BOMHY» ITPOTUB BBEIEHHOTO MTPaBUTEILCTBOM 3alpeTa Ha pasBefieHue cBuHei. Oka-
3aJI0Ch, UTO JI066MCTaMM 3arpeTa ObUIM BOBCE He aHIIM4aHe, a [Tupc 6bUT BEIHYKIEH BBO3UTb KOHTPabaHA 0l CBMHE,
KOTOPBIX Pa3BOAWIM B BpuTaHum eie 10 pUMISH, ¥ UYbe MSICO COCTABJIS/IO OCHOBY TPAJAUIIMOHHBIX aHIVIMICKUX OO,
TaKUX, HAlIpMMep, KaK aHIJIMIACKMI 3aBTpaK.

Yamry TeprieHMsI HApoJa, 2 BMeCTe C HUM U TepoeB poMaHa repenoiaania agepa ¢ u3bITHEM 3€MJIM, KOTOPYIO pa3-
nai meapsiit EHox OyTc, 3aTesTHHYIO WieHaMM TIPaBUTEeIbCTBA I M3BJIeUeHVS TBOITHOM BBITOIbI OT HAIMOHAIMU3AIUN
COOCTBEHHbBIX TOMECTHII 1 BBITUIATHI KOMITEHCALIMM C TTOKM3HEHHBIM COMlepsKaHueM ce6si ke B KaueCTBe MHCIIEKTOPOB
¥ CMOTpUTeNIEeit 3a COGCTBEHHOI HEABVIKMMOCTHIO. B 3HaK mpoTecTa ofuH U3 repoeB «JIuru JluHHoro Jiyka», MHKe-
Hep-aspOHABT KoMMaHzep benbio Biaiip, co3maeT orpoMHbIi AUPMKA0/Ib B BUE BO3MYIIHOTO 3aMKa, TEKIapupys Cy-
BEepeHUTET HAJl CBOMM 3aMKOM B HeOe, HA KOTOPOe He PacIpOCTPaHSIOTCS MOIIEHHMYECKVe 3aKOHbI TTPaBUTETbCTBA.
DM oH oTcrauBaet npuHoun “Englisman’s home is his castle” («[Jom aHIJIM4aHMHA — €TI0 KPEIOCTh») U OMPOBEpPraeT
noroBopky “To build castles in the air”.

ITpousonuia JUCTPUOYTUCTCKAST PEBOMIOLMSI, KOTOpasl mobeamsia MOTOMY, UTO MPABUTENIbCTBO JITATIO HA KaKIAOM
IIary, JaBajao obellaHys, HO HUKOT/a He AepsKajao CJIOBO, M HUKTO He MOAIeP3Ka ero, a wieHbl «JIuru JIymuHoro Jly-
Ka» (The Long Bowmen), T1061TeM HOHCEHCA M HeJIeNMI[bl, M3BECTHbIE B Hapoe o uMeHeM “the Liars” («JITyHbI»)
BCETJa BBITIONHSUIM JII06bIe TaHHbIE MMM OOelaHusl, 4ero 661 9TO HU CTOWIIO, ¥ HApO/I IO 32 HUMU: «“JIyuHuKu”
MIPOC/IaBUINCH TIOJ, Tpo3BuiieM “Jkerbl”. OCTpoe CJI0BO MM JIO3YHT MOBTOPSUTMCH TMOBCIOAY Kak mecHs: “TonbKo
JDKelpl TOBOPST paBay”...» (Chesterton, 1963, p. 177).

B pe3ynbTaTe TeposiM yAanoch MOCTPOUTD CIIPABEAIMBOE 00IIeCTBO, OCHOBAHHOE Ha MPUHIIMIIAX 3I[PABOTO CMbIC-
JIa ¥ COI[MAbHON CIPaBeIIMBOCTY JUCTPUOYTU3MA — CBOEOOPA3HYIO IUCTPUOYTUCTCKYIO YTOIUIO, O UeM U TOBOPUT-
Cs1 B TIOC/IeIHeI T/IaBe ITpoM3BeAeHNsI. B kauecTBe Harpabl 3a CBOe MOCTOSTHCTBO KasKAbIN 13 repoeB MoTyJyaeT «yaeas
OUCTPUOYTU3MAa» — KPEIKYIo JIIOOSIYI0 ceMblo. Bce MCTOpUM repoeB B IIPOM3BeIeHNY HEM3MEHHO 3aKaHUMBAIOTCS
CYACT/IMBBIM GPaKOM C AAMOJi cepaiia.

VIHTepeCcHO omucaHye BOEHHbBIX IeCTBIUI 3TO/ PEBOIOLMIA: TIPOTUB IMPABUTETbCTBEHHBIX BOJCK, Y KOTOPBIX HE OUTO
CHapsIOB (MX HeJTb3s1 GbITIO MTOIBE3TH, TOTOMY UTO KOPPYMITMPOBAHHbIE BJIACTY CIEIAIN MIOKPBITHE TOPOT TaKUM, YTOObI
€ro HY)KHO ObIJIO TIOYallle MEHSITh), BOCCTaBIIIe TTPYMEHSUIN JIYKU, TaKie YIO6HbIe it BOMHBI B JIeCy, 1a U caM Jiec, KaK
apMusi BeJIMKAHOB, IBUraeTCs Ha Bparos, Kak BupHaMmcKuii ec B rbece Lllekcrmpa «Makbet» (““Fear not, till Birnam Wood
do come to Dunsinane’; and now a wood Comes toward Dunsinane...” (Shakespeare, 1898, p. 108) / «“He 6oiiTech A0 Tex
Top, 1oka bupHamckuit Jlec He aBMHeTCS Ha JlyHCMHAH” ; ¥ BOT YK Jlec et Ha JIlyHCMHaH...») — U3 Jieca BOCCTABILME ClIe-
JIAIM 3aMacKMpOBAaHHbIE KATAITy/IbThl, 3aChIIaB HACTYIABIIME BOWCKA TPafoM KaMHeil. B 3TOM rpoTecKHOM, COBCEM
He CTPAIITHOM, OMMCAHMM BOVHbI BUIHBI KaK 5JIEMEHThI UTPhI 1 TeaTpaJu3aluy, Tak 1 OTChUTKA K «ABTOGMOrpadun» Ye-
CTE€PTOHA, B KOTOPOJi OH OIMMCHIBAET CBOM JETCKME MEUThI 06 060pPOHe POIHOTO pajioHa KeHCUMHITOH, U K 60Jiee paHHEMY
npousBefiennio Yecteprona, pomany 1904 roma «Harmoneon 3 HOTTHT Xuiia», B KOTOPOM Takke M306paKeHO Cpaske-
HUe XuTejeii paiioHa HoTTyHT XM/ IPOTMB BOMCK JIETBIIOB M 3aIIpaBMI KPYITHOTO 6M3Heca.

B mpousBepeHnn YecTepTOH OTPasmil HECKOIbKO OYeHb MHTEPEeCHbIX MOMEHTOB YCTPOMCTBA MMEHHO aHIJIMIACKOTO
00111eCTBa, O KOTOPBIX ITHOTPAdBbI 1 COLMOIOTM HAUMHAIOT BCIYX TOBOPUTH TOJILKO B HAllle BPeMsl, XOTSI 3T COLMAIbHbIE
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0COGEHHOCTY GBIIM M3BECTHBI U paHee. B YaCTHOCTHM, 3TO COCJIOBHOE YCTPOIICTBO aHTIUICKOTO 06IIEeCTBA C YeTKUMU
COCJIOBHBIMM, JTOCTATOYHO T€pMETUUHBbIMM, rpaHuiiaMmu. CTpemMieHue Jofei, MpMHagIexammux K 6omee HU3KUM
10 MepapXuu COIMATbHBIM TPYIIIIaM, MPOHUKHYTh Ha 60jiee BHICOKMII COIMATbHBIA YPOBEHb HA3bIBAETCS «CHOOMU3-
Mom». OTHO U3 0GBSICHEHMIT STUMOJIOTMM 3TOTO CJI0BA MOXKET ObITh TAKOBO: CJIOBO IMMPOUCXOOUT OT abOpeBMaTyphbl
“snob”, KOTOPYIO MOyYaay Py 3a4UC/IeHUI B 3IUTHbIE Koyemky Okedopaa u KemOpuaska BbIXOAIIbI U3 CPEIHETO
KJlacca, He OTHOCMBIIMECS K IBOPSIHCTBY: “sine nobilitate” («He67aropogHOrO MPOUCXOKOAEHMSI»), TTOCTYIIMUBIINE
Ha yueOy 6s1arogapst 60/IbIIOMY B3HOCY OOraThIX POJMUTEJIEN, CTPEMUBIINXCS BBIBECTY CBOMX JIETEl Ha OPYroii ypo-
BeHb ITOJIOKEHMsSI B 0011IeCTBe, 06eCIIeunB MM HY>KHbIE 3HAKOMCTBA Cpeiy JeTeit /uThl M o6pa3oBaHme.

CrpemieHue fokTopa XaHTepa U IPYyruX YWIEHOB ero Kpyra BceMepHO Mo paskaTh HaCTOSIIMM apUCTOKpaTaM, TaKUM
KaK TIOMKOBHUK KpeitH, MMEIONMM HY>KHbIe 3HaKOMCTBA B BbICIIEM OOIIECTBE, repoy MPSIMO HA3bIBAIOT CHOOM3MOM.
CHOGBI ¥ TIPOBOPHbBIE JIETbIIbI TIOCTEIIEHHO 3aHMMAIOT MeCTa Ha BepUIVHE OOIIEeCTBa, IIOCTEIIEHHO BBITECHSSI C 9TOTO
YpOBHSI 06emHeBIIMe U 6ojee CKPOMHbBIE CEMbM HACTOSIIIMX apUCTOKPATOB, CKYTIas MX MMEHUST U 3aMKU. [10moGHbI
npotiecc YecTepToOH OTpa3uUT B CBOeM 6GoJiee MO3JHEM poMaHe, «BosBpartienne JIou Kuxora» (TTucapes, 2020, c. 182).

HacTosiiye apmcTOKpaThl, cCaMo MPOJIOJIKEHME BOMHCKOWM TPAAUIMM, CTAHOBSITCS «MCKOTIA@MBbIMU» U U3TOSIMU
B 9TOM MeHsoueMcst Myupe. OHM CKPOMHBI ¥ He3aMeTHbI, HO B TO ke BpeMsI SIBJISIIOTCS TTOC/eAHUM OTUIOTOM «CTa-
poit mo6poit Auriauu». Hampumep, MOJKOBHUK KpeiiH, HAcCTOSIIIMIT BOMH M apuUCTOKPAT, 3aCTyKeHHbI IyTele-
CTBEHHMK, UCCI/IEA0BATENb-3THOTPAd, JKMBET OUeHb CKPOMHO U MTOUTH HE3aMeTHO.

HeBecra PoGepta I'yma, dnusaber Ceiimyp u3 Mapau-Kopra, MpOMCXOOUT U3 OpeBHEH apuCTOKPaTUUECKOI,
HO 06eIHEBIIIE CeMbM, XXUBYILEH, CJIeqys HEM3MEHHbIM MPUHLIMIIAM YECTU M JOCTOMHCTBA, HEMOHSITHBIM B COBpe-
MeHHOM Mupe. ITomo6HbIe CeMbY B MMPE AEJIbIIOB CUUTAIOTCS «HE TTPUHOCSIIVMMM TT0JIb3bI», M T10JIaTaeTCs MCUE3HYTh,
MM HMKOTZA He TOHSTh APYT Ipyra, Belb OHU KMBYT IO COBEPIIEHHO Pa3sHbBIM MOPAJIbHBIM 3aKOHAM. Du3abeT
Tak roBopuT 06 3TomM Pobepty I'ymy: «...ITonaraio, 60/bIIMHCTBO HA30BYT MEHS HEYyIauyHMUIIEH, M BCIO MOIO CEMbIO Ceii-
yac — HeyJayHuKaMu... B 1i060M ciyuae, ceifuac Mbl BCe JOCTATOUHO O6eqHbI... OCMeTIOCh CKa3aThb, YTO MbI 3aCTYsKUIN
TOTO, YTOOBI MCUE3HYTh... HOBbIE JIIOAY CKAKYT BaM, UTO HAIIM UJea/Ibl ObUTM BUKTOPUAHCKMMY U TEHHUCOHOBCKUMI. .
Ho HeBakHO, 4TO OHM TOBOpAT. OHM 3HAIOT O HAC TaK JKe MaJio, KaK MbI 0 HuX...» (Chesterton, 1963, pp. 50-51).

TaxoB ke u Pobept OyaH 'y, mpoHecinii co BpeMeH CBOelt paHHel MOJIOLOCTY MeuTy 06 diau3aber rnocsie ciy-
YaifHOI BCTPEUM ee y peKu, HO He BOCIIOIb30BaBILINIACS BO3MOKHOCTBIO BOWTY B €€ KPYT C ITOMOIIbIO TTOJIE3HBIX 3HA-
KOMCTB ¥ ITPOHBIPJIMBOrO cHO6a XaHTepa.

K kimaccy «BbDKMBIIVX», UyIOM COXPAaHMBIIMXCS B 3TOM MMUPEe OTHOCUTCS ITOJIKOBHMK KpeiiH, MCTMHHBIN I)KeHT/IbMeH
C €ro He3bI6IEMBIMM TIPUHLIMIIAMM CJIEJOBAHNUSI CBOEMY CJIOBY ¥ €ro BEPHbIN ciyra Apuep. HoBas ske «apuCTOKpaTuMs»
OYeHb MaJIo0 CUMTAETCS U C AaHTTIMIICKUMM TPAAULIUSIMU, U C aHTTIUIICKOV MCTOPUEN, U C aHTTIMIICKMM HapOAOM.

I'naBy “The Exclusive Luxury of Enoch Oates” («/ckmounTenbHoe HacnaxneHne EHoxom OyTcom») MOKHO Ha3BaTh
OJTHOJI 3 CaMbIX BasKHbBIX, B KOTOPOJ M3JIaraeTcsl OTHOIIIEHME TepOeB pOMaHa K mpobyieMe TpaaUIMK M HAIlMOHATbHOM
caMOOBITHOCT. B Heit wieHam «J/Iuru iMHHOTO JIyKa» MPUXOAUTCS TECHO IMO3HAKOMMTBCS UM JasKe TOIPYKUTHCS
C Mpe/iCTaBUTeNIeM JPYTUX HalMOHATbHBIX MEHTATUTETA U TPAOULINK, aMepUKaHCKUM MLmMoHepoM EHoxom OyTcom.

B 3T0l rmaBe Mbl BUAMM BaXkHOE CBUAETeNbCTBO — «CMMBOJ Bephbl» MONMKOBHMKA KpeliHa: «...5 Bcerma Haxoawui,
rae 6blI ST HM OKA3aJICsl, YTO UEIOBEK, KOTOPOMY A CTBUTEIbHO MOXKHO GbIIO TOBEPSITh, KOTOPBIN CAEPSKUT CBOE CIOBO,
OyIeT cpakaTbcsi M paboTaTh pagu CBOEi CeMbM, — ITO TOT, KTO MCIOJHSUI GOEBOI TaHell Mepej JyHOM Tam,
e TIOKJIOHSUIVCD JIYHe, ¥ HOCWJI KOJIBITO B HOCY TaM, Tie HOCMJIM KoJibIla B HOCY...» (Chesterton, 1963, pp. 107-108) —
TO eCTh CJIe[JOBAJI TPAAUIIMSIM CBOEl 3eMJIM U Hapoza, HaXoAsICh Ha CBOeil 3emiie.

IMonkoBHUK KpeiiH, aTHOrpad, nsyuapuimit Mudsl, MOBUIABLINIT MUD M UCCIeL0BaBIINt )KM3Hb MHOTUX yladeH-
HbIX HAapOAOB IIAHEThI, 06bEXaB BCIO 3eMJII0, YOeauIcs B HeOOXOAMMOCTU ObITh BEPHBIM HAIMOHAIBHBIM TPAIN-
LUSIM U CTaJI JIIOOUTH CBOE «ILJIEMSI», CBOI HAPOJ, elile Goblle: «...SI TPagUIMOHAIICT, TIOTOMY YTO SI yTeIlIeCTBEH-
HVK... Sl TOBOPWJI BaM, YTO BO BCEX IUIEMEHAX MMpaA JYYIIMM YeJTOBEKOM ObLT TOT, KTO BEPEH CBOEMY IJIEMEHN...»
(Chesterton, 1963, p. 116).

B 3T0i1 BCTpeue IBYX pa3HbIX KyJIbTYP OHM He TOJbKO y4aTCs MOHMMATh IIPeJICTaBUTES APYTOi CTPaHbl U «LIMBUIN-
3alMM», HO ¥ B KOHTAKTe C UyKOit Tpaauiiueit 0CO3HAIOT CBOM HallMOHAIbHbIe 0COOEHHOCTH, MOTyYasi OT ITOJIKOBHMKA
KpeitHa ypoK HaIMOHAIbHO-KYJIbTYPHOI caMOuAeHTUGMKAIMM: «“A BbI TI0jIaraeTe, 4YTo y BaC HET KOJblia B HOCYy?” —
KpeifH BOCK/IMKHYJI TaK Pe3KO, UTO CBSIIEHHMK BCTPEIEHYJICS U CHENIal MeXaHUUeCKUIA KeCT, CJIOBHO TbITAsICh HaIy-
MaTh CBOJT HOC. “BbI Mo/iaraeTe, 4YTo y TAKOTO U€JIOBEKA, KaK Bbl, HAI[MOHAILHOCTh He TaK BUIHA, KAK HOC HA BallleM JIn-
11e? Bbl ;ymaeTe, UTO HaJ, TaKMM, KaK Bbl, 6€3HAIEKHO aHTIMIICKMM YeJI0BEKOM He IMToCMesiich 66 B AMepuke? Henb3st
OBbITh XOPOILIVM AHIIMYAHMHOM, He O6yayuM CMemrHbIM. YeM BbI JIYUIIUiT aHIJIMYAHMH, TEM BbI CMEIIHee... A KOJIbIa
B HOCY CMEIITHBI JIJIS T€X, KTO MX He HOCUT. Halmu cMelrHsl AJ1s TeX, Y Koro ux Het. Ho Jrydiiie y>k HOCUTb KOJIBIO B HOCY,
yeM ObITh KOCMOITOJIUTUYHBIM CyMacOpPOIOM, KOTOPbII 3TOT HOC OTpe3aeT Has3jIo CBOeMY 3Ke juily...» (“who cuts off his
nose to spite his face” (Chesterton, 1963, p. 117) / «<koTOpbIit IPUUMHSIET Bpe[, cebe HA3/I0 JPYrOMY»).

KpeitH npu3biBaeT CBOUX JIpy3€eii He TOIbKO CJIeI0OBATh TPagUIMIM AHIVIMU, HO U HE OCY)XXAATh IPYTUX JOAEN, COo-
6JTI0AIOINIMX TIpaBI/Ia CBOEro Hapoaa. Yoexkmast Apy3eit B TOM, UTO KaKAOMY Hapoay CBOMCTBEHHBI CBOM COGCTBEHHbIE
06bIYan, 1 UTO TOT, KTO UM BEPEH, XOPOIIl IJISI CBOEro Hapoja, OH MPU3bIBAET UX OTHECTUCH C IIOHMMAaHUEM U MWJIO-
cepayeM K aMeprKaHCKOMY MWLMoHepy EHoxy OyTcy, OT/IMyaionieMycst OT OpMTaHIEB CBOE/ aMepUKaHCKOI KyJbTy-
Ppoii ToBeieHMsI ¥ 06bIYasiMM. DTOT HETIOXOKUif Ha aHTIMYaH aMepUKaHell — MPOCTO MPeJCTaBUTeb CBOETO «IlieMe-
HU», XOPOILLUMIT MY3K U II0-CBOEMY HEILJIOXOM YeJI0BEK, BePYIOLIMIA IPOTECTAHT.

IIpy3bsl HE OTPUIIAIOT, YTO UX UyJadecTBa U GYKBaJbHOE CjeloBaHMe JaHHOMY CIOBY B OIPOBEPKEHUM TTOTOBO-
POK, TOT JKe AHTJIMICKMIL IOMOD, MOI'YT 6bITb TIOHSITBI TOJIBKO B AHI‘)’[I/II/I, M YTO OApyrue Hapoabl X MOT'YT U HE ITOHSATb.
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TToporo MX HEBO3MOXKHO IePeBECTM Ha APYTUE SI3bIKM, OHY HE CMOTYT OBITbh BOCITPUHSITBI JIIOAbMM IPYTUX KYJIbTYD:
«...Jlaske HaIlM CJIOBA U IOTOBOPKM, ke HAIllM Mapy U MIyTKM, C KOTOPBIX BCe HAUalIoCh, HUKOTA He GYIyT mepeBe-
neHbl. TOJMbKO aHITIMYAHVH MOXKET CheCTb CBOIO IIISIITY; 51 HUKOTAA He CJIBIIIA, UTOOBI MCITAHEIl TPO3UJICS CheCTh CBOE
coMb6pepo... Bel MoskeTe Mmofskeub TOJMbKO TeM3y; Bbl He MokeTe Mofkeub Tu6p miau I'aHr, TOTOMY YTO TaM O TaKoit
durype peun Huxorpma u He cibimani. Kakoit CMbICT TOBOPUTD O 6eJIbIX CJIOHAX B CTPaHAX, TIe OJHU TOIbKO Gesbie
coHbI?.. HeT cMbIc/ia yUUTh UeX0CJI0BaIKMX CBMHEN JIeTaTh UM I0TOC/IaBCKMX KOPOB ITePEeIpbITMBATDh Yepes JTyHY...»
(Chesterton, 1963, p. 186-187).

3mech Mbl BUAMM yoexxaeHue caMoro YectepToHa, KOTOPbI, HECMOTPSI HA TO UTO BCSUECKU TIOAJEPKMUBA U TIPEBO3-
HOCWJT aHTJIMICKIE TPAIUIIMYU U CAMOOBITHOCTb, BHICTYTIA B CBOMX MTPOM3BEIEHMSIX TTPOTUB 6PUTAHCKOTO MMITEPUAI3Ma
Y U3NUIIHEl TpaJAUIIMOHHOI aHIJIIICKOI KceHO(O6MM, CTPEeMSICh K 06beKTUBHOCT: YBaskast CBOM TPAIUIIMY, OH OTJaBasI
TIOJDKHOE TPaAyIVSIM IPYTUMX HAPOOB, JaXe OUeHb HEITOXOKMX, BhIPa3MB 9TO MHEHME YCTaMU ITOIKOBHMKA KpeiiHa.

PelmTebHO BBICTYIIAT OH TOJBKO ITPOTUB UYKIOTO BIMSHUS, KOTOPOE MOKET ObITh — WJIM Y3Ke SIBJISIETCST — OTac-
HBIM U pPa3pyLIMTeIbHbIM [J151 aHIIMIACKOTO HALIMOHAJIBHOTO YKJIaia XU3HU.

TaK, BO MHOI'MX €ro poMaHax, Kak 1 B JdAHHOM IIpOM3BeOeHNM, HEOJHOKPATHO BbICKAa3bIBACTCS KPUTUKA ITPOHUK-
HOBEHMSI JIIOJIeil, UyKAbIX aHIVIMICKO KYJIbType M PaBHOILYIIHBIX K aHIVIMICKUM TpaguLsM, BO BIaCTb U UX BO3Zeii-
CTBUSI Ha TPAAMIIMOHHBIN VKA aHrIM4yaH. TakoB, Tpeskae Bcero, poma «IlepeneTHblit Kabak», TAKOBO, OTUACTH,
npousBenenue “Tales of the Long Bow”, B KOTOPOM B KaueCTBE OJHOTO M3 JKaIHbIX JI€JbIIOB, BHICTYITAIOIIMX 3a 3a-
TIpeT CBMHMHBI, 32 Pa3pylIAIONIyI0 MPUPOIY 3aCTPONKY MoiiMbl TeM3bl 1 3a TpabuUTeNIbCcKylo pedopMy M3bIMAHUSI
YaCTHBIX KPECThSTHCKMX 3€MeJib B rOCyJapCTBEHHOE, «COIMAIMCTUYECKOe» TI0b30BaHMe, BbICTyIaeT Muctep PoseH-
6aym JIoy, KOTOPbIit, 6YIyur 4eJI0BEKOM MHOM KyJbTYPbl ¥ TPAAUIIMM, He €CT CBMHUHY U BBICTYTIAeT 3a ee 3arper.
Bo BpemMst HauaBIilerocss BOCCTAaHMSI BOJCKa, HAlpaB/JeHHble HA €ro IOfAaBjeHue, BO3IJIAB/SIET €ro IUIeMSHHMUK,
JleoHapp, Kpamri, BO3MOKHO, MMEIOIIMIT HEMeIIKOe MPONUCXOKAeHue, cyas o dammmm “Kramp”.

MbI BUAUM 3[€Ch CIOKeTHBIN Mapa/uiesin3M MeKAy JaHHBIM IMPOU3BeeHeM U pOMaHOM «IlepesieTHbI Kabak»:
B «[lepesieTHOM Kabake» Takke CHayvasa IMUINEBble TPAAUIIMYU AHIJIMYAH TMOJBEPraoTcsl aTake CO CTOPOHbI JIIOeit
VIHOW KYJIbTYPBI U PeIUIUY — 3aMpPelialoTcs ajIkorob M CBUHMHA, — a IIOTOM Y BOEHHOI aTake — IIPOUCXOAUT BTOP-
SKeHVe B AHIVIMIO a3MaTCKMUX BOVCK IOJ, MPeABOAUTEIbCTBOM TYPeIKOro naum u jopaa AiBuByna, pedopmaropa-
opuentanucta (ITucapes, 2019, c. 133). B naHHOM ITPOM3BEeLEeHUM TAK)Ke BMEILIAaTeJIbCTBO B KM3Hb aHIJIMYAH HAUYM-
HaeTCs C MUIIEeBbIX 3aIIPETOB.

K amepuxkaniry EHoxy OyTcy y repoeB (1 aBTOpa) Takke CBOe0Opa3sHOe OTHolieHue. MuIIoHep, CKa3ouHo 6ora-
ThIii OyTC 4yTh OGbUIO He CTaJ NMPUUIMHON MHOTMX 6ef, B AHT/IMM, CHAUasaa CKYyIMB MHOTMe 3eMJIM M PelliuB CO3[aTh
Ha HUX 00pa3lioBble TIOCETEHMS AJIS1 aHIVIMYAH, B KOTOPBIX OHU JO/DKHBI ObUTM GBI SKUTH 110 CTPOTMM ITpaBuiaM, CO-
6JIIO,£L8H TUTUEeHY, OA4eTbIMU U IMOCTPVMIKEHHbIMU OJAMHAKOBO, M HaJl HUMM OOJI>)KHbI 6])1]'[]/[ IIPOBOOUTBHCSA €BreHm4yeckKmne
9KcIepuMeHThI. OH K€ CTPeMWICS CKYIIUTh IpPeBHME 3[IaHusI, YTOObI MepeBe3TH UX B AMepuKy, Ho, 6yayun «obpa-
meH» Xuuapy [IMpcoM Ha IyTh CIIPaBeIIMBOCTH, OH TIOKEPTBOBAJT BCe CKYIIEHHbIE 3€MJ/IM aHT/IMYaHaM U, 6ecriiaT-
HO pas[aB UX, cTaja yieHoM «JIuru [InmHHOoro JIykay.

37ech OMSITh CIBIIIEH rojoc YecTepToHA-KYPHATUCTA, 3aTPOHYBIIETO B CBOEM ITPOM3BeIeHMM aKTya/IbHbIe TPO-
6J1eMbI TOTEPU KYJIbTYPHBIX LIeHHOCTel AHIIMK. Caydan CKYTKY ¥ BbIBO3a B AMEPUKY apXUTEKTYPHbIX MTaMSITHUKOB
B Hauase XX BeKa ObUIM pealbHbIMMU: TIOMECTbSI U IieJible MOHACThIpM M COGOPBI B PA3HBIX CTPaHAX Pa3doUpaInch
¥ TI0 YaCTSIM OTIIPABJISUIMCh 3a OKeaH, UTO6bI ObITh cOGpaHHbIMU B AMepuke (History of the Met, https://www.metmu-
seum.org/ru/about-the-met/history?utm_source=chatgpt.com), — Kakue-TO ellje JO CO3LaHNSI pOMaHa, a Kakue-To —
" TI0C/Ie ero mybauMKanyuu. B pomaHe ecTh U ApyTrye YIIOMUHAHUS O TAKUX SKeIaHUSIX TTepeBe3 T KylIbTypHbIe [IeHHO-
¢ty (O TIOTIBITKE IepeBo3a abbaTcTa I'macrou6epyu B Muunrau (Chesterton, 1963, p. 62) wim Yreca [llekcnmpa (Ches-
terton, 1963, p. 146-147)).

B oTHOIIIEHMY HEKOTOPBIX WIEHOB «JIuryu JinHHOro JIyka» K aMepuKaHCKOMY MWUIMOHEPY BUHO Tpeay6exme-
HME U TPAAUIMOHHOE CHUCXOAMTEIbHOEe OTHOILIIEHMEe aHTIMYaH K aMepUKaHIIaM; KaK 3aMevyaeT COBpeMeHHbIN MCTO-
PUK ¥ MCCIeloBaTeab AHIJIMIICKOTO HAIMOHAJBHOTO XapakTepa [Ikepemyu [lakcMaH, OHO IMOAOOHO OTHOUIEHUIO
JIpEBHUX I'DEKOB K PUMJISTHAM KakK K HaI[My BeJIMKOI M MOTYIIeCTBEHHO, HO KOTOPOIi 60siee peBHSISI HALMS JOJKHA
pasyMHo ynpasiiaTh (Paxman, 2007, p. 39).

EHox OyTC MPOCT ¥ OTKPOBEHEH COBEPIIEHHO He Mo-aHriuiicku. 06 3Toit mpocToit MmaHepe EHoxa OyTca BeCcTu
pPa3roBOp U ee OTIMUMU OT aHIJIMIICKOI MaHepbl 0OIeHMSI C TOHKMM IOMOpOM 3amMevaeT YecTepToH: «...OH rOBOPUIT
C TSKEJIOBECHOJI TIPOCTOTOI, KOTOpasi, Ka3aoch, 06e30pyskuBaia M COKpYyIIaja KPUTUKY 6ojiee YTOHYEHHO 1UBU-
musanum» (Chesterton, 1963, p. 121).

IpousBeneHne YecTepTOHA SIBISETCS IIEHHBIM MCTOYHMKOM ISl M3YUeHMS M aHaau3a 6bITa, TPAAUIMIL M HAIIU-
OHAJIPHOTO XapakTepa aHrmmMuaH. Tak, Hampumep, B anu3ogax ¢ EHoxom OyTcom Mbl BUAMM Je€MOHCTPALMIO Pa3HU-
I[bI KYJBTYD [IBYX aHIJIOTOBOPSIIIMX HAPOJ OB, KOTOPYIO MOIUEPKMBAIOT COBPEMEHHbIE COIMaabHble aHTPOIOJIOTH,
Hanpumep, Keit doxkc.

EHox OyTC 10-amMepMKaHCKY OTKPBIT U C JIETKOCTBIO PACCKA3bIBAET O CBOE ceMbe MPaKTUYeCcky He3HaKOMBbIM JI0-
nam. Ing anrnmnuanuHa Xwiapu [upcea, crylarlero 3ToT pacckas, 3TO COBepIIeHHO HEMBICAMMAs, TOYTU UHTUM-
Has Belllb. Pacckasbl O IMYHOI KM3HU, O CBOEI sKeHe Ipy MepBOM 3HAKOMCTBE /ISl aHIIMYaH ITPaKTUUeCKY HeloImy-
CTMMBI — TaK ObUIO BO BpeMeHa YecTepToHa, Tak MPOMCXOAUT U B Haie BpeMs (Fox, 2004, p. 208): «Ho ec/iut OH 1 ObII
cyMacIleilliuM, TO, TeEM He MeHee, OU€Hb aHIJIMICKUM CyMaclleAiMM. M1 MbICIb O TOM, UTOGBI BAPYT 3arOBOPUTH
0 CBOVMX CAMBIX COKPOBEHHBIX UYBCTBAX C MHOCTPAHIIEM B OTeJIe TIPOCTO IMTOTOMY, UTO Pa3roBOP MPUHSIT TaK0it 060POT,
Tyrajia ero g0 ryouHsl gymm...» (Chesterton, 1963, p. 123).
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DTO MPaBWIO — He JIE3Th B UYXKMeE Jiefia, TOTOMY UTO He XOUelllb, YTOOBI JIe3JIM B TBOU, — OTMeYaeTcsl YecTepToHOM
Y>Ke B TIepBOIi I71aBe, KOTJa OH XapaKkTepusyeT skuTesieii JIOHOOHCKOTo ITpeaMecCTbs, Iie KMBeT MOJKOBHUK KpeiiH, KO-
TOpbIE HE BMEIIMBAIOTCS B TO, UTO OH BMECTO IUISITIBI CTA HOCUTH KamycTy: «OHM OT MPUPObI 6bUIM CKIOHHBI K Hera-
TUBHBIM U OCTOPOXKHBIM pellleHUsIM. OHU XXWIX B TOHKOM CTpaxe Tepef BMeIlaTeJbCTBOM B UX Jefa; M UM Kak pa3
XBaTaJIo JKeJIaHMs C/IefoBaTh MIPUMHIIAITY He BMEIIMBATLCS B Jeja APYIuX arojeii...» (Chesterton, 1963, p. 15).

Taxske Mbl BUIMM TPaIULIMOHHO aHIJIMIICKOe cTpeMieHMe Xusutapu [Tupca Bectu beceny ¢ EHoxom OyTcoM OUILIO-
MAaTUYHO, 36erast «oCTpbIX yraoB» (Fox, 2004, p. 397), 4To HaeT CBOU IIOJBI.

3aMeTMM, YTO HAIMOHAJIbHBIN COCTaB IVIABHBIX repoeB HEOAHOPOIEH. B mpousBemeHnn JaHbl Tepovi-GpUTaHIIbI,
KOTOpBIE KUBYT B AHIIMM U TIOAJEPKUBAIOT aHIJIMICKUIA TyX U 60pb0y aHMIMYAH 332 HAlMOHATbHOE JOCTOMHCTBO,
CaMOOBITHOCTb M TpaAuLIMM, HO c10BO “British” («6puTaHCcKkuit», «6puUTaHel») BCTpeuaeTcss B IPOU3BeleHUI KpaiiHe
penKo, BCETO TPU pasa, B TO BpeMs Kak c1oBo “English” — okoso 50 pas.

Tak, Pobept OyaH I'yz SIBHO MMeeT Ba/uTMiiCKMe KOPHU, CyIs 110 ero uMenn «Oysn» (Plant, https://www.yahoo.com/
lifestyle/owen-name-meaning-203307163.html?action=scout) (B yects Pobepra OysHa, colManuCTa ¥ OpPraHu3aTopa
Mpo¢COI030B BA/UTUIACKOTO MPOUCXOXKIEHNS). HKeHEep-a9pOHaBT KoMMaHaep benbio Biaiip — mioTiaHel, sKeHaThIil
Ha upnaHjiKke, mactop [lapcoH YailT — aHM4YaHuH, HO ero poACcTBeHHMUIIa Bce BpeMst >xuBeT B lllotmanann, EHox OyTte —
amepuKaHell, MMeIOIIVii OpUTMHAIBHOE KPYTJIOe KPacHO-3aropesoe MHAENCKM-a3uaTcKoe JnLo (MeTuc). M3 cemu apy-
3€eil UMCThIMM aHIVIMYaHaMM, BO3MOSKHO, SIBJSIFOTCSI MOAKOBHMK [IkeitMc KpeitH, munotr Xwiapu IIupc u acTpoHOM
Onusep 'puH. Ho Bce ke nmponsBeaeHne YecTepToHa — PO AHIVIMIO M aHIJIMYaH.

YecteproH oTpasmi B “Tales of the Long Bow” sipkue aHIIMiiCKMe XapaKTepbl, OTMETUB JIyUIlIe YepThl Hapopa. ITo-
Ka3aB pasjvyHbIe TUITbI GPUTAHIIEB, TPUHAIEKANIMX K PA3HBIM COCJIOBUSM, C MX SKMBOJ aHIVIMICKOI peublo, OH Jasl
KapTUHY «I00p0ii cTapoit AHI/IMM» TaKOM, KAaKOi OH XOTesl Obl ee BUAETh. ET0 MeUThbI O AUCTPUOYTUCTCKOM YCTPOICTBE
006111eCTBa, B KOTOPOM JIIO[IV SKMBYT JIPYKHO U TI0 CIPaBeIIMBOCTH, BOIUIOTMIACH 3[I€Ch B Mease «IUCTPUGYTUCTCKOIM
YTOINM», KOTOPYIO TTOCTPOWIM HACTOSIIIMeE NOOpble aHIIMYaHe, XpaHsliye TPaguluy CBOei 3eM/IM, HAponIa U SI3bIKa,
BepHbIe CBOEMY CJIOBY M XpaHsIIye 4eCTb. Takue, KaKMMY OHU U TOJDKHBI ObITh, 110 MpeacTaBiaenusm I. K. YectepToHa.

3aKioueHue

IMogBoas UTOTM HallleMy MCC/IeIOBaHUIO, Mbl MOXKEM CKa3aTb, UYTO OTPaskeHMe MIeu TPaguliMy MOKHO Ipociie-
nutb B mpousBenenun I'. K. Yecteprona “Tales of the Long Bow” o HeckonbkuMM HaIlpaBlIeHMSIM, Cpei KOTOPBIX
MOSKHO BbIJIE/IUTD:

— OTpakeHMe YCTHOI HapOAHOM TpaAULIMU B UAMOMAaX, OCIOBUIIAX U TTOTOBOPKAaX, MHOTHME 13 KOTOPbIX SIBJISIIOT-
Cs1 CIOKeTOO0OPa3yIOUIMMIM aIMHATOHAMM, HO MHbIE IPOCTO BCTABJIEHBI B TEKCT ITOBECTBOBAHMS, OMIPEENissl peueBbie
XapaKTepUCTUKY T'epOoeB U yKa3bIBasl Ha UX NIYOOKOe MOrpykeHue B HAPOLHYIO Ky/IbTYpY;

— OTpakeHMe MCTOPUYECKUX U KyJIbTYPHBIX TPaAUIMii B MeJl1eBaJbHbIX MOTUBAX, alle/UISIIMs K MCTOPUUECKOM
MPOIUIOMY CTPaHbl B MIOCTOSTHHOM OOpalleHnu K 06pasaM aHITIMICKONM JUTEePaTypbl M B UCTOPUUECKUX PEMUHIC-
LeHIMSX (YIIOMMHAaHKe 06pa3oB 13 JiereH I, 0 Koposne Aptype u PobuHe T'yne, muTepaTypHbIX 06pa30oB (HEOZHOKPAT-
HOe IIMTUPOBaHME PA3HbIX TpousBeneHuit lllekcnmpa, HapuMeD, BKIIOUEHME B CIOKET ITPOM3BeJeHNsT 00pasa «Ia-
rammero Jeca», mogo6Horo BupHamckomy Jiecy u3 «Mak6eTa», yIIOMMHAHME OOPA30B JIMTEPATypHBIX TEPOEB,
HanpuMmep, Bpuromaptel 13 mosmbl . CrieHcepa «Koponesa deii» (“Faerie Queen”), I'ypra-cBMHOIIaca U3 poMaHa
«ATIBEHTO») U UCTOPUYECKUX COOBITUIT — UCTOPUUECKME PEMUHUCIIEHIIMY 06Pa30B aHITIMICKUX JIYYHUKOB, IOMEHOB,
phlLiapelt U KofeKca JBOPSIHCKOI uecTn);

— OTpakeHMe TPaJULUi aHIJINYaH, CBI3aHHBIX C COIMATbHO-OBITOBBIMYM MMPUBBIYKAMY U MX HALMOHAIbHBIM Xa-
pPaKTepPOM: 3TO KOHCEPBATMBHOCTb U CTpeMJIeHME K cobmofeHnIo yoaoBHocTeii (KpeitH u Apuep), 5TO HEM3MEHHBbI
IOMOD ¥ UPOHMSI, CEePsKAaHHOCTh, CTPEeMJIEHVe K UeCTHOM UIpe U COOMIONeHNIO JaHHOTO CJIOBA, 3TO OIpe/eeHHast Co-
LIMaIbHAsT 3aKPBITOCTh T€POEB MTPOU3BEIEHMSI — HEBO3MOKHOCTh COOBIIATh UYKMM JIIOMISIM O CBOEH YacTHOII (cemeit-
HOJ1) KM3HU, HEBO3MOXXHOCTb ITPEOA0IeTh 6apbep B 061uieHMn (crydait Po6epra Oyana I'yma ¢ Joarnm CpokoM J0 ero
06bsICHEHMSI B JTIO6BI);

— OTpakeHMe TpamUINiL, CBSI3aHHBIX C COIMAJIbHO-OKOHOMMYECKMM YCTPOMCTBOM OPUTAHCKOTO OOIIecTBa:
CTpeMJIeHMe K YacTHOI CBOGOIEe M HEeMPUKOCHOBEHHOCTM YACTHOM COGCTBEHHOCTM, KMINUINA U 3eMJIM, CBOGOTHOMY
3eMJIeBJIaIeHNI0, TPAAUIIMOHHOE HeloBepMe K MPaBUTEeNbCTBY; obOpalleHne K IUCTPUOYTUCTCKON COLMANIbHON KOH-
LIeMIMY Kak K Hanbosee CripaBeijIBOIi ¥ CBSI3aHHOI C KATOMMYECKMM CPeTHEBEKOBBIM MPOIILIbIM CTPaHbI;

— OTpaskeHue TPAIULIVIA, CBSI3aHHBIX C MUILEBOI Ky/IbTYPOii aHIIMYaH: 3TO UAYIIAs ellle CO BpeMeH ApeBHUX 6pu-
TaHIIEB TPAAMULIMS YIIOTPeOIeHMsT CBUHMHBI, OTPaskKeHHAs! B XyJAOKECTBEHHBIX MPOM3BENEHMSIX, TAKUX KaK «ABEHT0»
B. CKoTTa Wiu mOBeCTBOBaHMe 06 OCHOBaHMM Barta, TpaaMIIVIOHHbBIA aHIVIMIICKUII 3aBTPaK, COCTOSIIIMIA U3 SUYHU-
1IbI, 6EKOHA U TTeYeHbIX 6000B (pacTeHue, SIBISIONIEECsT OMHUM U3 CIOKeTO06Pasyomyx 06pa3oB cKasKu «JIkek 1 60-
6OBBIIT CTEGEITBY).

Tpaauuyum HaMOHAIBHOM KYJbTYPbI U JIATEPATYPbI SIBJSIIOTCS ONpeAesSiommumMu i GOpMUPOBAHMST CIOKETA,
00pa3sHoii CUCTEMBI M CUCTEMbI IepCcOHaXKeii poMaHa B pacckasax “Tales of the Long Bow”. CioxeT IpousBegeHus
CTPOUTCS Ha OIPOBEP)KEHNY TepOSIMM U3BECTHBIX IIOTOBOPOK-aJMHATOHOB, TPAAUIIMOHHO OTPAKAIIMX 30PaBOMBIC-
JIEHHO€ OTHOILIEHME K TEeM MJIY MHBIM acIeKTaM KM3HU, KOTr[ia repou, BOIIPEKM 3ApaBoOMY CMbICTY (“common sense”),
pagy coxXpaHeHUsI BEPHOCTM JTaHHOMY MMM CJIOBY, COBEPIIAIOT HEBO3MOXKHOE U JIeJIAl0T PeasibHOM «6eCCMBICITY»
(“nonsense”)u coBepIIAIOT ITOABUTY BO MMSI CBOMX JIaM.

Peub repoeB ¥ HappaTopa MOJIHA aHIVIMIICKUX UIMOM U TIOTOBOPOK, KOTOPbIE OCMBIC/ISIIOTCSI TeposiMu GYKBaIbHO,
C TEeCHOJ TIPUBSI3KOM K KOHTEKCTY MCII0/Ib30BaHUS BbIpakeHUil. B melicTBue mpousBeneHus] BBOOSITCS MpPeIMETHI,
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06BEKTBI U CYIIECTBA, HEIIOCPEIACTBEHHO IPUCYTCTBYIONIME B TEKCTE aAMHATOHOB M JIMTEPATYPHbIX PEMMUHUCLIEH-
LMit: Kammycra, peka Tem3a, Gesblit CJIOH, JieTaione CBMHbM, KOIIEIbKM U3 CBUHBIX YIilei, BO3AYIIHbIA 3aMOK, «IIa-
TaroINii Iec», AIMHHbIE aHTIMIICKME JIYKU U TakK Janee, GOpMUpPYs ero 06pa3HyIo CUCTEMY.

TocTyTIKM TepoeB MPOM3BENEHNS TECHO CBSI3aHbI C COOGTIOEHEM Pa3/IMUHbIX HAIMOHATBHBIX TPAOUIIMI, OTHOCS-
HMIMXCS KaK K ObITY (IIOCTOSTHCTBO M BEPHOCTDb «YCJIOBHOCTSIM» 3TMKETa M OIEXKIbI, K MUIIEBOI KyJbType (COXpaHEeHMe
CBMHOBO/ICTBA ¥ TPAAMIIMOHHBIX OJI0]] aHTIMIICKOM KyXHM) ¥ K TPAAUIIMOHHOMY YKJIaIy KM3HM (MCIIPaBHOE MocelieHe
XPUCTUAHCKOI 1I€PKBY, KOHCEPBATUBHOCTh, OTCTAMBaHME JIMUHBIX U OOIIIECTBEHHBIX CBOOOJ, CTpEeM/IEHME K «UeCTHOM
UTpe»), K TPAOUIIVIOHHBIM IIEHHOCTSIM (BEPHOCTh CBOEMY CJIOBY, COXpaHeHMe YeCTH, MpeesibHast, JOXoasiast 1o abcyp-
Jla YeCTHOCTb B OOILEHMM C OKPYKAIOIIMMM, IIeJIOMyIPEHHOE M PhIIJapCKOe OOpalleHre MYKUYMH K JaMaM, CKPOMHOe
U cIepskaHHOe TTOBeIeHNe JaM BCEX COCIOBUI B OBIIEHMY C MY>KUMHAMM, CTPEMJIEHME K CO3[JaHII0 KPEIKOit CeMbM).

O6palieHye K MICTOPUYECKOIA, KyIbTYPHOJ U IMTEPATYPHOI TPaaUIMM OTPaXkaeTCsl Kak Ha PeueBbIX ITOPTPEeTax re-
pO€B, TaK 1 Ha UX MUPOBO33pEHUM, OCHOBOIM KOTOPOTO SIBJISIETCS HALMOHAJIbHbIN aHITIMICKUI B3JISITL HA CBOIO UCTO-
PUIO ¥ MUP. DTU TPaOULIUM OIPENesSiOT KU3Hb U IOBeIeHNe TepoeB U SBISIOTCS BAXKHBIM 3JIEMEHTOM MX CaMO-
UIOeHTUPUKALIVN.

Wccnenosanue npousBenenus I'. K. Yecteprona “Tales of the Long Bow” uMeeT fasbHelile TIepCcrieKTUBbI: He06X0-
IMMO TTPOBECTU JIMHIBUCTMUECKMII aHa/IM3 TEKCTa, PaCCMOTPEB IMPUCYTCTBYIOIIME B HEM MIMOMbBI U (hpa3eoIoru3Mbl,
TTOC/IOBUIIBI M TIOTOBOPKY G0JIee TIOAPOOHO, ¥ U3YUUTh X 3HAYEHME /1/1s1 KOMIIO3ULIMM TTPOU3BEEHMS Y €T0 COIEPsKaHMS.
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